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Rakontoj pri Mia Praavineto. 
1—La Kapoto Ruga-Blua. 

Jenan historieton oni rakontis al mi en miaj 
infanjaroj. Tiam mi firme kredis, ke la hero- 
ineto estas mia praavino. Nun mi komencas 
dubi pri tio, kaj se alia homo konas saman 
historion kaj ankaŭ opiniadis, ke la malgranda 
knabino kun la ruĝa-blua kapoto estas lia pra- 
avino, mi ne disputos kontraŭ l, nek insistos, ke 
li akceptu min inter siajn gekuzojn ; kaj ne por 
senhonori lian pretendon, sed nur por ke la 
legantoj ne trovu min tro facilkredema, mi 
deziras konfesi, ke mi rimarkis en la rakonto 
iajn trajtejn, kiuj, ŝajne, konformas pli ĝuste al 
ideo de legenda ol al tiu de historia origino : 
ekzemple, epizodon de la kato, kiu tiel ĝusta- 
tempe eliris 'el sub la tablo. Jen la historieto. 

Mian praavineton sendis unu tagon ŝia 
patrino, fari komision ĉe najbaro. “Ne mal- 
rapidadu,” diris la patrino, “ ĉar necese estas, 
ke vi estu hejme antaŭ mallumiĝo. Estas nun- 
tempe tro multe da soldatoj de la malamiko sur 
la vojoj.” La filineto promesis rapidi, kaj 
envolvita per ruĝa kapoto ŝi eliris. Estis vintro, 
kiam la tagoj estas mallongaj, kaj la knabineto 
sufiĉe rapidetis, ĉar sur la kamparo de tiirlando 
la najbaroj ne loĝadis proksime unu al alia, kaj 
Ŝi havis vojon ne mallongan antaŭ si. Ŝitimis 
ankaŭ “la soldatojn de la. malamiko, ĉar dum kelkaj jaroj, kiujn daŭris en la lando la mal- 

feliĉiga milito, la patrinoj obeigadis petolajn 
infanojn, minacante ilin per la malamikoj. 
Kompreneble, mia praavineto tute ne estis 
petolema, sed bona kaj brava infano, kiel decis 
al filno kaj fratineto de patrujo-servantaj 
soldatoj ; tamen, ŝi timis la soldatojn de la mal- 
amiko, kaj rigardadis maltrankvile dekstren kaj 
maldekstren tra la nudaj, frostitaj kampoj kaj 
marŝadis rapide, kaj la malvarma vento flirtigis 
ĉirkaŭ ŝin ŝian ruĝan kapoton. 

Ŝi jam trairis du trionojn de la vojo, renkont- ' 
ante neniun, kiam ŝi ekvidis du rajdantojn sur 
la vojo antaŭ si. Ŝi vidis dum la ĵus pasinta 
jaro multe da la malamikoj, kaj ĉi tiujn rajd- 
antojn ŝi ekkonis tuj kiel tiaj per koloro de la 
militvesto. Mia praavineto ne haltis, ĉar ŝi 
estis kuraĝa knabino, sed ŝi ekserĉis per 
la okuloj ian ŝirmilon, arbon aŭ arbetaĵon, 
kiu povus kaŝi ŝin, kaj ne trovinte ion taŭgan 
sur la nuda vojrando, ŝi decidis deflankiri kun 
aspekto tiel eble plej maltima kaj ekmarŝi tra 
la kampoj, rekte for de 1' vojo. Sed la helruĝa 
kapoto, flirtigadate de la vento, jam rimarkigis 
ŝin, kaj ŝi ne faris pli ol kvin paŝojn deflankirajn, 
antaŭ ol laŭta alvoko ŝin haltigis, kaj post 
momento unu el la du rajdantoj ĝisiris ŝin. 
Li eŝtis bela viro, kun vizaĝo tiel bonkora, ke 

la vangoj de mia praavineto fariĝis samkoloraj



      

  

kiel Sia kapoto; p 
   vi forkuras,: 

vulpoŭ? ” li dentandt vrideti ; 
inéto de «mis; kion respondi. Ĝibone komprenis 

la aludon al la fabelo, sed ŝi ne sciis „kiel Ŝerci 

kun la miabimiko; ŝi; filino kaj fratino de patrujo 

servantaj. soldatoj! - Tamen, li. ridetas. tiel 

ŝerceme kaj amike ĉe ŝia konfuzo ! =: 

Kiel diras la knabino?” ekdiris voĉo pli 

profunda kaj pli serioza ol la unua ; kaj mia 

praavineto, ektimigite, rigardis supren al vizaĝo 

severa. Ĉi tiu estis la alia rajdanto, ĵus 

alveninte. “Mi ankoraŭ ne demandis, sinjoro 

kapitano,” tespondis kun respekto la pli juna 

oficiro, kaj li aldonis pli mallaŭte: '“ La infano 

timis nin ; mi penis havigi al ŝi iom da konfido.” 

“Ne bezonas multe da konfido, respondi al 

demando tute simpla,” murmuris la kapitano 

malaprobe. ‘ La knabino aspektas sufiĉe 

inteligenta,” kaj ĵetinte akran rigardon al la 

vizaĝeto sub la kufo de la ruĝa kapoto, li aldonis 

pli laŭte : “ Knabino, ĉu tiu ĉi vojo nin kondukos 

al N—--?” 
_ Nua, la serioza oficiro ne “eraris, legante 

inteligentecon en la vizaĝo de mia praavineto. 

Sed; ankaŭ, ŝi estis patriotineto, tio eŝtas, 

ardanta ribelantino. Tion li ne sufiĉe pripensis. 

Eble li opiniis, ke ŝi estas tro juna kompreni la 

signifon de lia demando. Kiel devus scii tia 

infano, ke apud vilaĝo N—-= estas sekreta 

pulvotenejo de la ribelantara armeo, ĉe ĉi. tiu 

momento malmulte gardate ? : Sed maia praav- 

ineto sciis ĉi tion tre bone, kaj kvankam ŝi ne 

klare. komprenis, kion volas. fari: tie la du 

soldatoj de la malamiko, tamen, Ŝi estis tute 

certa, ke ne decas al ŝi, kies patro kaj fratoj 

militadas por la patrujo, helpi ilin pri la vojo. 

Tial ŝi respondis, ““ Jes, sinjoro,” kaj mensogis, 

ĉar la vojo al N——— deflankiĝis de tiu vojo 

duonmejlon poste, kaj la du oficiroj ĝin jam 
preterpasis. 

“«Kaj ĉu apud tiu ĉi vojo, iom pli antaŭe, ne 

troviĝas farmodomo ?”” daŭrigis la pli maljuna 

oficiro. “Jes, sinjoro,” respondis mia praavineto, 

kaj ŝi genufleksete salutis, ĉar la soldatoj estas, 

sendube, grandaj sinjoroj, kvankam malamikoj, 

kaj se ŝi devas erarigi ilin pri la vojoj, ŝi 

almenaŭ povas montri sia bonmaniera. En tiu 

„respondo ŝi. parolis pri la patra domo, kiu 

efektive. troviĝis apud tiu vojo, sed ŝi sciis, ke 

apud. la alia, la prava, vojo troviĝas domo de 

„vidvino, kiu, -oni suspektis, favoras sekrete. la 

malamikojn. La najbaroj evitis, tiun virinon 

kaj ne montris al ŝi tiajo amikaĵojn, kiajn. la 

„loĝantoj sur „soleca kamparo montradas al. si 

reciproke, sed; ĉar ŝi'«estis vidvino kaj:sola, oni 

permesis al ŝi loĝadi kiel antaŭe en ŝia 

malgranda farmodomo kaj ne forpelis ĝin, kiel 

multajn aliajn .: e e a laa 

5 = i Be I : e ŝ 

~ripide “tra la kamp der “ĉi tiu; 

_pordo,’ Siiste kiam .Aa ~du on 

  

       

        
  

  

atingis sian domon. kaj eniris. „per 
  tajdantoj- ekaperis 

per -la vojo... Per rapidaj. vortoj. la. infano 
  

. klarigis al la mirigita «patrino, kiel ŝyerarigis 

du sinjorojn de la malamiko, kaj ke ili post 
momento alvenos tien ĉi. Ĝuste fiam oni aŭdis 
frapbruon sur la antaŭa pordo; kaj la konfuzegita 

patrino havis tempon por nur unu penso; 

Ŝ Rapide, filino;” ŝi diris, “ kaŝu vin sub la 

tablon, kaj ne ekmoviĝu! Kiel pensos: la 

sinjoroj, se ili vin ekvidos tie ĉi? Rapide, sub 

la tablon!” kaj la maltrarkvilega patrino puŝis 

mian. praavineton -sub la meblon, kaj rapide 

ĵetis sur ĝin larĝan kovrilon, kiu pendis ĝis la 
planko. Tiam ŝi iris malfermi la pordon.” 

La du oficiroj petis getitile, ke ŝi permesu al 

ili eniri por iomete ripozi kaj atendi alvenon de 

amiko. La virino kondukis ilin en la grandan 
kuirejon, kie sole estis fajro, kaj timete proponis, 
laŭ gastama kutimo de l' lando, pretigi. por ‘ili 

ian manĝon. La ofiĉiroj estis videble kontentaj 

je tiu propono, kaj sidiĝis apud la tablo, kie ili _ 

restis dum la korpremata patrino iris kaj reiris 
apud la forno en la plej malproksima parto de 
la ĉambro. La oficiroj estis singardaj. Sajnis, 

: ke /li ne troe konfidis al.la vidvino, ĉarili parolis 

malmulte kaj mallaŭte. Sed ŝi, konfuzate inter 

siaj zorgoj de patrino kaj de domomastrino, 

ekforgesis baldaŭ tiujn kaj baldaŭ tiujn ĉi, kaj 
unufoje, kiam ŝi iris elporti trinkaĵon el la kelo, 
“ŝi restis, pro tia sinforgeso, tiel longe el la 
ĉambro, ke la pli maljuna. oficiro utiligis la 
okazon por elsterni sur la tablo landkarton kaj 

interparoli pli malkaŝe kun sia kamarado. . Li 
sciis tre bone, ke tio, kion li devis eldiri, ne 

taŭgas orelojn de ribelantoj, kaj li parolis. kun 
la okuloj direktataj al la pordo. Tial li preskaŭ 
eksaltis pro surprizo kaj nervostreĉiĝo, kiam 
eksonis en la ĉambro mallaŭta. terneto. Sed 

la pli juna soldato, kiu aŭskultis -atente 
sian superulon kaj klarigis al si liajn parolojn 
per la landkarto, certigis, ke li nenion aŭdis, kaj, 
elrigardinte de pli proksime ĉiujn mallumetajn 
angulojn dela ĉambro, la supera oficiro fesidiĝis 
kaj daŭrigis. AUA 

Dume, mia praavineto -sidis .sub la. tablo, 

apenaŭ spiradante pro timo, kela soldatoj ŝin 

ne aŭdu, kaj restigante kvieta: en la. brakoj 

katon, kiu sekvis ŝin sub la tablon, antaŭ ol la 

soldatoj eniris.: Sed. post ĉirkaŭe kvaronhoro, 

'ŝi komencis havi-strangajn sentetojn, kaj antaŭ 
ol ŝi ekkonsciiĝis, kiaj ili estas, ili finiĝis: per 
terneto. “Nu,” pensis mia praavineto, ‘ tio - 

estas malbonega, sed se mi. ree. sentos min 
ternonta, mi ekpremos la buŝon en.la dikan 

«  



  

  

felon de la kato, kaj tio neatidigos gin.” Kaj 
ŝi sentis sin tre danka al la kato, ke ĝi estas 
ŝin sekvinta sub la tablon. Sed dume ŝi ne 
perdis unu vorton el-la interparolado de la du 
soldatoj -de la malamiko; 

Ĉi tiuj parolis vere pri tre gravaj aferoj, kaj 
pli kaj pli klare fariĝis al mia praavineto, ke 
necesege estas, keili ne alvenu tiun nokton al 
N- La patrino ankoraŭ ne revenis, kaj la 
du oficiroj ĉiam pli konfide parolis, kaj jen 
subite ankoraŭ tinu foĵon terneto! 
“Tiun fojon ambaŭ viroj tre klare ĝin aŭdis, 

kaj la vizaĝo de la subulo fariĝis subite same 
serioza, kiel tiu de l' superulo. “De kie venis 
la Sono?” diris ĉi tiu mallaŭte. ''Mi kredas, 
el sub la tablo,” respondis samvoĉe lia 
kamarado, kaj metante unu manon sur la 
glavon, perla alia li tuj eklevos la tablokovrilon, 
kiam el sub la tablo solene marŝis kato. Nun 
ĉia sento de subuleco ne povis retenigi la pli 
junan oficiron de laŭta ekrido. “Estas tiu 
besto la ribelanto, kiu nin aŭskultas,” li gaje 
ekkriis, kaj ĉe tiu momento la domomastrino 
reeniris la ĉambron kaj invitis la gastojn manĝi. 

Post duonhoro la oficiroj foriris, lasinte kun 
la domomastrino peton al sia amiko, kiu, 
kompreneble, ne alvenis, ke li sekvu ilin 
senprokraste. Tuj kiam ili ekforrajdis, elrampis 
el sub la tablo mia praavineto, kun sia ruĝa 
kapoto. Tiun ĉi ŝi senhezite returnis, kaj nun 
aperis kun kapoto tute blua, ĉar la ruĝa kapoto 
havis bluan internaĵon. '“ Nun, patrineto,” ŝi 
diris decide, ““ mi devas rapidi ĝis la vojkruĉejo, 
ĉar se la du soldatoj de la malamiko elektos la 
malĝustan, ili ja povos ankoraŭ sufiĉe frue 
alveni al N—,” 

Mia praavineto kuris senhalte tra la kampoj 
“ kaj atingis la vojkruĉejon, ĝuste kiam ekaŭdiĝis 

la piedbruado de la alproksimiĝantaj ĉevaloj. 
Jam komencis mallumiĝi, kaj mia praavineto, 
envolvita per la blua kapoto, estis apenaŭ 
videbla. Si antaŭenpasis kaj salutis la 
rajdantojn per tre gentila genuflekseta saluto. 

“Ha !” diris la pli maljuna oficiro mirigite, 
““jen tiu knabineto, kiu jam antaŭe donis al ni 
informon pri la vojo,” '“ Ja, certe, ia knabin- 
eto,” respondis kun rideto la subula oficiro, 
““ sed ne tiu sama ; tiu ĉi portas bluan kapoton, 
kaj la alia portis helruĝan.” Mi ne rimarkis 
la“ koloron,” diris seke la superulo; ““al mi ŝi 
havas. aspekton similan, kaj mi ekpensis, ke 
estas strange kaj iom suspektinde, ke sama 
infano ĉiam ekaperas por nin vojdirekti. 
Cetere, ĉi tiu kruciĝejo ne montriĝas sur la 
karto; sed“se vi estas certa pri la knabino ..?” 
“Tute certa, sinjoro kapitano,” respondis la 
pli juna soldato; ““mi tre klare rememoras, ke 

mi ŝin alvokis per la nomo “ Ruĝkapotulino.'” 
Nun la kapitano konvinkiĝis kaj demandis 

  

mian praavineton pri la vojo al N——., kaj 
mia praavineto ree mensogis kuraĝe, kaj la du 
soldatoj de la malamiko antaŭeniris per. vojo, 
kiu ĉiupaŝe kondukis ilin pli malproksimen de 
vilaĝo N . 

Per diversaj vojoj, tra interspaco de kelkaj 
mejloj, soldatoj de la malamiko estis vojirantaj, 
po unu.aŭ du, en la direkto al N— En la 
domo de la vidvino, unu haltis dum du horoj, 
atendante '“ amikojn,” kaj tiam antaŭeniris al 
la komuna renkontejo, sed al la renkontejo ne 
alvenis:la oficiroj, kaj la aliaj, ne sciante klare, 
kio estas: la projekto, pro kiu ili venis, post 
longa atendado disiris senbrue kaj reiris tien, 
de. kie ili estis venintaj. La sekvantan nokton 
ribelantaraj soldatoj same senbrue forportis la 
pulvon en alian kaŝejon. 

Originale verkita de F. F. 
o o 

Frenezulo. 
Mi sentas, ke iun mi amas, 
Sed kiun —ne scias mi mem. 
Ne scias mi, kial mi flamas 
Kaj kial en kor’ — ia prem”. ' 
Min mem mi kompreni ne povas, 
Mi mem estas fremda por mi, 
Kaj ofte mi ion eltrovas — 
Timigan kaj strangan —-en mi. 
Kaj ŝajnas al mi, ke mi estas 
Ne mi, sed alia... sen nom’... 
Kaj timo en mia kor' restas, 
Kaj ia malamo al hom'. 
Mi vagas sen voj' en mallumo, 
Ne scias, ĉu venos al cel”, 
Ne scias, ĉu venos al lumo, 
Ĉu venos al mia mi stel’.., 
Mi sentas, ke mort'. senkompata 
Min baldaŭ forprenos de ter' 
Kaj mi, de neniu amata, 
Foriros al ĝia mister'. 
Foriros kaj plu ne revenos: , 
Neniu ekscios pri mi, 
Neniu min benos, malbenos, 
Neniu memoros pri mi,., 
Brrr... ĉio en kapo miksiĝas... 
Ho, kio okazis al mi? — : 
Mi sentas, ke mi freneziĝas... ' 
For, for, nigraj pensoj... Ho, Di’, 
Min savu !... mi mortas... mi svenas... 

a, ha... he, malsaĝa homar', 
Adiaŭ 1... Al morto min trenos 
Ĵam ia sovaĝa brutar”.., 
Ĥa, ha... mi formortas... ridinde... 
Sed dolĉe konsolas min sent”, 
Ke diros pri mi —“ kompatinda ”— 
Neniu en lasta moment”... 
Ha, ha, ha......... 
Originale verkita de GEORGO DEŜKIN, 

Vilno, Rusujo. : 
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La Flava Rozo. 
El la franca lingvo de ALPHONSE KARR. 

lan vesperon, antaŭ du jaroj, mi iris por 
pasigi kelkajn horojn ĉe maljunulino. afabla, 
sprita kaj indulgema, kiu loĝas apud mia 
hejmo; ŝi pasie amas la florojn, kaj vi ne 
povus kredi, kun kia koketeco mi faras bukedojn 
por ŝi, kiel feliĉa mi estas pri ŝia miro, kiam 
mi portas al ŝi floron, kiun ŝi ne konas, aŭ kiu 
nur ne estas konata en la lando. 

Hieraŭ, ĉe mia alveno, mi trovis ŝin kun 
maljunulo, kiu de unu jaro venis okupi grandan 
bienon lasitan al li de parenco malproksima, 
kondiĉe ke li portu ĝian nomon, kaj sekve oni 
nomas lin S-ro Descoudraies. Li prezentigis 
sin ĉe mia maljuna amikino, kaj mi rajtis esti 
jaluza pro lia senĉesa vizitado ; ili amikiĝis kaj 
pasigas preskaŭ ĉiujn vesperojn kune ludante 
triktrakon.» 

Mi salutis silente por ne interrompi la ludon, 
kaj poste, kiam ĝi estis finita, mi prezentis al 
Sinjorino Lorgerel Bukedon de favaj rozoj, kiun 
mi alportis. 

Miaj rozoj estis belegaj, plie la pluvado de 
tiu jaro. estas kulpa je malbona florado de la 
flavaj rozoj; la miaj, ŝirmitaj per la elstaraĵo 
de tegmento, estas eble la solaj, kiuj bone 
ekfloris. Sinjorino Lorgerel rave miris pri la 
bela bukedo. 

S-ro Descoudraies diris nenion, sed ŝajnis 
priokupata. Kun miro mi lin rigardis, ne kom- 
prenante la misteran influon de miaj flavaj 
rozoj, sed baldaŭ „Sinjorino Lorgerel parolis pri 
alia afero kaj mi opiniis, ke mi eraris. S-ro 
Descoudraies ekridis kaj diris al ni: Ĉu vi 
povus kredi, ke tiu bukedo ĵus rememorigis 
al mi, kiel per magio, tutan epokon de mia 
juneco ? 

Dum kvin minutoj mi refariĝis dudekjara ; 
dum kvin minutoj mi reenamiĝis kun virino, 
kiu nun certe estas sesdekjara, se almenaŭ ŝi 
ankoraŭ vivas. Mi volas rakonti al vi tiun 
historion; ĝi estas cirkonstanco, kiu multe 
influis sur mian tutan vivon, kaj kies rememoro, 
eĉ nun, kiam mia sango havas. nenian varmon 
aŭ nur sufiĉan por vivi kaj ludi triktrakon, 
ne povas ne emociigi min eksterordinare. 

Mi estis dudekjara ; tio estis antaŭ iom pli 
ol kvardek jaroj. Mi ĵus forlasis la lernejon, ĉe 
kiu tiam oni tenadis la junulojn iom plilonge 
ol nun. Post longa pripensado pri la elekto de 
situacio por mi, kaj sen mi, mia patro iumatene 
sciigis min, ke li ricevis por mi letitenantecon 
en la regimento «de » garnizone -en urbo de 
Auvergne, kaj ordonis, ke mi estu preta foriri 
la trian tagon. ' 

  

  

"Anel; backgammon, trick-track ; pr trictrac ; 
germ, Tricktrack, Puffspiel,. 
  

  

Mi estis iom surprizita pro diversaj. kaŭzoj : 
unue, mi ne ŝatis la militan profesion, sed-tio 
estis malinklino facile venkebla ; la vido de 
“riĉa “uniformo, “kelkaj ambiciaj vortoj, iom da 
muziko farus el mi facile k: J dativole Aĥilon 
aŭ Cezaron. 

Sed mi estis enamiĝinta. 
Neniel, mi kuraĝis diri unu vorton pri tio al 

mia patro; lia sola respondo je tiu konfido 
estus la ordono foriri tiun saman vesperon. 
Sed mi havis onklon, kian onklon ! 

Li estis viro, kiu estis tiam samaĝa, kiel 1 mi 
nuntempe, sed li restis juna, ne por .si mem, 
ĉar neniam maljunulo pli volonte forlasis 
Satanon, liajn pompojn kaj farojn, sed por 
la aliaj. Li amis la junulojn, ilin li komprenis, 
sen, tamen, ia ĵaluzeco pri.ili.. Line opiniis, ke 
liaj malfortaĵoj estas progreso, nek lia maljuneco 
necese la saĝeco. Dank’ al lia boneco kaj 
prudento, li vivis-por la feliĉo de la aliaj. Oni 
trovis lin miksita en ĉiuj grandanimaj strangaĵoj, 
en ĉiuj noblaj malsaĝaĵoj de 1' junularo ; li estis 
la konfidanto kaj la protektanto de ĉiuj amoj, de 
ĉiuj ŝuldoj, de ĉiuj esperoj. Mi lin vizitis kaj 
diris : 
— Onklo mia, mi estas tre malfeliĉa. 
— Mi vetas dudek luidorojn,“ ke ne, li 

respondis. 
— Ho, onklo mia, ne ŝercu.. Cetere, Vi 

perdus. 
— Se mi perdos mi pagos; tio eble. “helpos 

vin konsoli. 
— Ne, onklo mia; la mono tute ne estas 

kaŭzo de mia ĉagreno. 
— Rakontu ĝin al mi. 
— Mia patro ĵus sciigis al mi, ke: mi estas 

leŭtenanto en la regimento de 
— Kia malfeliĉo! Uniformo el la plej. belaj, 

oficiroj ĉiuj ĝentiluloj. 
— Sed, onklo mia, mi ne volas esti soldato. 
-— Kiel, vi ne volas esti soldato? Cu vi eble 

ne estas kuraĝa ? 
— Mi ne ankoraŭ scias, onklo mia; tamen 

nur al vi mi permesas fari tian demandon. 
— Nu, Cid, mia bona amiko, kial vi ne volas 

esti soldato? 
—- Onklo niia, ĉar mi volas edziĝi. | 
— Uf! 
— Ne estas ia u/, onklo mia; mi enamiĝis, 
— Per. Dio! vi nomas. tion. malfeliĉo, 

maldankemulo? Mitre dezirus estienamiĝinta, 
mi. Kaj kiu estas la objekto de tia bela amo? 
-—~.Ha ! onklo mia, ĝi estas anĝelino. 
— Mi ja scias, ĉiam -estas- anĝelino. . “Phi 

malfrue, vi pli ŝatos-virinon: Sed: fine; je kiu 
homa nomo respondas. tiu: anĝelino? PS 
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— Onklo mia, oni nomas ŝin -Noemi. 
— Tio né estas, kion ‘mi petas:de vi. Noemi 

estas tio ‘por vi. Cetere, ĝi estas bela nomo. 
Sedmi, kiu deziras scii, kiu estas tiu anĝelino, 
kaj el kiu familio ŝi devenas, mi. bezonas 
familian nomon. 
— Si estas Fraŭlino Amelot, onklo mia. 
-— Nu! estas pli bona ol anĝelino : brunulino, 

granda kaj beltalia, kun okuloj: el nigra veluro. 
Mi ne malaprobas la objekton. 
— Ho! onklo mia, se vi konus ŝian animon ! 
— Mi scias, mi konas... Kaj ĉu vi estas 

reciproke pagata, kiel oni antaŭe diris? Ĉu vi 
ankaŭ diras tion, vi? 
= Onklo mia, mi ne scias. 
— Kiel, vi ne scias, nevo malinda je mi! Vi 

ĉiutage estas en la domo, kaj vi ankoraŭ ne 
scias, ĉu vi estas amata. 

Ŝi eĉ ne scias, ke mi amas ŝin, onklo mia. 
— Ho! en tio, vi eraras, mia bela nevo, kaj 

nenion scias pri ĝi. Ŝi tion sciis almenaŭ 
kvaronhoron, antaŭ ol vi mem sciis ĝin. 
— Onklo mia, ĉio, kion mi scias, estas, ke 

mi mortigos min, se ŝi ne estos mia. 
-. Ho, ho! Nu, bela nevo mia, ekzistas 

multaj kialoj por ke ŝi ne estu via; via patro 
estas multe pli riĉa ol ŝia, kaj li ne donos sian 
filon al ŝi. 

-— Tiuokaze, onklo mia, mi scias, kio restas 
al mi por fari. 
— Nu, ni vidu, almenaŭ ne faru frenezaĵojn. 

Aŭskultu momenton. 
— Jes, onklo mia. 
— Nu, unue vi ne povas edziĝi dudekjara. 
-— Kial ne, onklo mia ? 
— Tial ke mi ne volas, kaj sen mi tiu edziĝo 

ne povos okazi. 
-— Ho! mia bona onklo... 
— Se la fraŭlino vin amas kaj promesas 

atendi vin tri jarojn. 
— Tri jarojn, mia onklo.! 
— Ne argumentu, aŭ mi. diros kvar. Se 

ŝi promesas atendi vin tri jarojn, vi iros al la 
regimento. 
— Ho! onklo mia. 
— Sed, ne en Clermont; mi enirigos vin en 

regimenton je kelkaj mejloj: de Parizo, kien vi 
venos unufoje ĉiutrimonate, ĝis la dezirata 
momento. 
— Nu, onklo mia, kiel sciiĝi, ĉu ŝi min amas ? 
— Kiel sciiĝi! Kompreneble, demandante 

tion al ŝi. 
— Ha! onklo mia, mi neniam kuraĝos: 
-- Do, obeu vian patron -kaj faru vian 

pakaĵon. 
= Sed, onklo mia, vi ne scias, kiel estas tiu 

virino. Centfoje mi intencis diri al ŝi, ke mi amas 
ŝin.; mi insultis min mem pro mia timemeco ; mi 
ekscitis min ĉiamaniere ; mi preparis, lernis par- 
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kere paroladojn, mi skribis leterojn, sed, je la 
momento paroli, mi sentis la unuan vorton min 
sufokanta kaj parolis pri io alia. Ŝi. havas 
rigardon tiel dolĉan kaj samtempe tiel severan 1 
ajnis al mi, ke neniam ŝi volus ami. viron. 

Kaj tiam mi parolis pri alio. 
Pri la leteroj, estis ankoraŭ pli malfacile ; en 

la momento ilin doni, mi trovis ilin tiel mal- 
spritaj, ke mi kredis ne estas eble disŝiri ilin 
en pecetoj sufiĉe malgrandaj. 
— Fine, vi devos decidi, knabo mia, kaj jen 

la kialo. Via patro ne ĉion diris al vi; se li 
sendas vin al Clermont, estas pro tio, ke la 
regimenta kolonelo estas amiko lia kaj havas 
filinon, kaj tiu fraŭlino estas dediĉita al vi.; 
estas bela kaj riĉa edziĝa partio. Sed... diru 
nenion, mi scias, ke ĉio ĉi tio estas nenio, kiam 
oni amas. Estas vera frenezaĵo, sed estas 
frenezaĵo, kiun mi bedaŭras. ne esti farinta ; nur 
sklavuloj ne faras tiajn. Mi ja scias, ke la 
maljunuloj tion nomas iluzioj, sed kiu scias ĉu 
ne ili estas tiuj, kiuj havas la iluziojn. La lorno, 
kiu malgrandigas la objektojn, ne estas pli vera, 
ol tiu, kiu ilin grandigas. 

Se ŝi amas vin, vi devas ĉion oferi por ŝi; 
estas ridinde, sed tio estas prava, kaj tion vi 
devas fari ; sed vi devas sciiĝi, ĉu ŝi amas vin, 
kaj la okazo estas bonega por tio. Oni volas 
edzinigi ŝin, mia nevo; vi paliĝas je tiu ideo, 
vi volus havi je la fino de glavo vian mal- 
amatan konkuranton, ĉu ankaŭ tiamaniere vi 
vin esprimas nun? Nu, provu konservi tiun 
grandan kuraĝon, kiam vi estos kun via bela 
Noemi. Oni volas edzinigi ŝin, vi estas pli 
riĉa ol ŝi, sed tiu, kiun oni volas havigi al ŝi, estas 
pli riĉa ol vi; cetere li estas titolita, kaj li estas 
edzo tute preta, kaj la edziĝa korbo estas preta, 
dum vi, vi -devas atendi. lru kaj vidu Noemi, 
diru al ŝi, ke vi amas ŝin ; tion ŝi scias, sed tio 
ĉiam estas dirota. Demandu, ĉu ŝi reciprokas al 
vi sian amon, kaj diru al ŝi, ĉu ŝi devas vin ami. 
Tre certe, vi estas juna kaj bela kaj sprita. 
diru al ŝi, ke ŝi ĵuru atendi vin tri jarojn, sed ke 
ŝi skribu ĝin al mi en letero, kiun mi konservos. 
Tiam mi rompas la alian edziĝon ; mi enirigas 
vin en alian regimenton, kaj post tri jaroj, spite 
via patro, spite la diablo, spite ĉio, mi edzigas 
vin. 
— Onklo inia, jen ideo. 
— Nu. 
~~ Mi skribos al $i. 
— Kiel vi volas. 
Mi forlasis mian onklon, kaj mi tuj skribis 

mian leteron ; tio ne estisla plej malfacila afero, 
mi jam skribis al ŝi cent kvindek fojojn, sed 
doni la leteron, tio estis, kio timigis min. 
Tamen, ĉar mi ne povis plu heziti, mi faris 
decidon : mi. aĉetis bukedon de flavaj. rozoj, 
kaj, meze de la bukedo, mi enŝovis mian



   
letereton. Nu, tio eble estas freneza; sed mi 
ankoraŭ ĝin memoras. Postla korifeso de mia 
amo;mi petegis, ke-ŝi min amu kajlasu sin esti 
feliĉa, kaj atendu min tri jarojn; mi petis ŝin, 
se ŝi konsentos, ke vespere “ŝi portu ĉe sia 
zono unu el miaj flavaj rozoj; tiam, mi diris, 
mi kuraĝos paroli kun vi kaj mi diros al vi, 
kion vi devos fari por certigi mian feliĉon, mi 
ne kuraĝas diri nian feliĉon, 
— Ha! vi metis la letereton en la bukedon? 

ĉi tie diris Sinjorino Lorgerel, 
== Ĵes, sinjorino. 
-—- Kaj poste 
—..Poste, vespere, Noemi ne havis rozon ĉe 

sia zono. Mi volis mortigi min. Mia onklo spite 
mia volo kondukis min al Clermont, tie li restis 
dum du monatoj, intermiksis kun. la junaj 
oĥeiroj, Ĥne sukcesis min distri, pruvis al mi, 
ke Naemi neniam min amis. 
— Sed, onklo mia, mi diris, ŝi estis, Bi 

ŝajnis tiel kontenta, kiam. mi alvenis; ŝi faris 
al mi tiajn dolĉajn riproĉojn, kiam mi. venis 
malfrue... 

— La virinoj amas la amon de ĉiuj, sed 
estas personoj, kiujn ili ne amas. 

Fine, mi sukcesis ŝin preskaŭ forgesi; 
tiam mi edziĝis kun la filino de la kolonelo, 
kiun mi perdis post okjara edziĝa, kaj jen' mi 
estas tute sola; ĉar mia onklo mortis antaŭ- 
lange. Nu, ĉu vi kredus, ke kelkafoje mi 
pensas pri Noemi, kaj, kio estas pli stranga, 
mi ĉiam ŝin revidas deksepjara junulino, kun 
ŝiaj brunaj haroj, kaj, kiel diris mia -onklo, kun 
Ŝiaj okuloj. el nigra veluro, dum nuntempe: ŝi 
devas esti iu bona maljunulino. 

u vi ne scias, «kio ŝi fariĝis ? 
toe — Ne. 

~~. Nu, éu vi ne estas.nomata Descoudraies # ? 
—- Ne; estas la nomo de la bieno de mia 

onklo ; mia nomo eŝtas Edmondo PAlteim, 
— Tio estas vera. 
— Kiel; estas vere ? 
—- Mi mem diros. al vi, kio Noemi fariĝis 
— Kiel? 
— Jes, ŝi amis vin. 
-—— Sed la flava rozo? 
— Ŝi ne vidis la leteron. 

plorigis ŝin; poste ŝi 
Lorgerel. 
— S-ro Lorgerel! 
- Jes, S-ro Lorgerel, kies vidvino mi estas 

— Kiel, vi... kiel, vi estas Noemi Amelot ? 
“= Ho ve! jes. - Kiel vi estas, aŭ kiel vi jam 

ne “eli estas Edmondo dAlteitn: 
— Dio mia, kiu volus kredi, ke jam ni ‘ne 

povus rekoni'unu la alian ! 
— Ĵes, ĉu ne? Kaj poste kuniĝi. hur pot 

ludi triktrakon? - 

Via “subita foriro 
edziniĝis kun S-ro 
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— Sed la bukedo!: ‘ 
=La bukedo! Jen ĝi, 

konservis. 
Kaj “Sirijorino : Lorgerel serĉis en “ŝranko 

ebonan skatolon, kiun ŝi malfermis. 
El ĝi ŝi tiris velkintan bukedon, Ŝi tremis. 
— Malligu ĝin, malligu -ĝin! ekdiris S-ro 

Descoudraies. 
Ŝi malligis la bukedon, kaj trovis la leteron, 

kiu tie kuŝis de kvardek jaroj, 
Amnibaŭ silentis; mi. volis 

Descoudraies leviĝis. 
Sinjorino Lorgerel kaptis al li la -manon kaj 

diris : von. 
— Vi estas prava. Ne okazu ĉi tiu atako de 

rejuneco de niaj koroj antaŭ du maljunaj vizaĝoj, 
kiella niaj.. “Ni evitigu tiun ridindaĵon al nobla 
sento, kiu eble donos .al ni feliĉecon. dum: la 
restaĵo de nia vivo. Revenu nur post kelkaj 
tagoj. 

De tiu tempola : maljuna Descoudraies kajla 
maljuna Lorgerel- ne plu forlasas unu la alian ; 

Ĉiam mi ĝin 

feriri. S-ro 

-ekzistas inter. ili sento, al kiu mi neniam vidis 
ion similan;. Kune ili revivas ĉiujn detaletojn 
de tiu'amo, kiu ne sin klarigis ; ili havas milon 

da aferoj por rakonti unu al la alia ; iliamas sin 
retrospektive. “Tre volonte ili edziĝus, sed tion 
fari ili ne kuraĝas. 

Tradukas PAvu BUAISE. 

= ode ak 

Memoro. 
Sehripoza, furioza, 
Homa vivo fluas ; 

Kaj malsata, senkompata, 
Ĉio bruas, ĝuas ; 

Sed mallacon, dian pacon 
Al premata koro, 

Sonĝsimila, mild-trankvila, 
Portas la Memoro... 

Ĉio pasas, min forlasas © 
Laŭ eterna sorto ; 

Unu restas : tio estas 
La amika vorto !— 

Eĉ Espero sur la tero 
“Cedas al Doloro ; 

Sed senmorta, dolĉe forta, ' 
Daŭras la, “Memoro. 

Eĉ ne-jaroj estas baroj, 
Mort' nenion povas, 

Ĉar, i imiage, ĉiutage. 
Kion miretrovas ;. =. 

Kaj !' Animo, trans la limo. 
‘Dedanuna horo; 

Ĉiam riĉa kaj feliĉa; 
=. Vivas per, “Memoro... 

JW. Houston. 
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3. Mibraro kaj Gazetaro. 
“Vertaro de Eaperanto, de ““Kaŝe.'” —De la tempo de 

la Tria Kongreso.en Cambridge, la Esperantista mondo 
kun “scivolo 'atendis: la aperon. de tiu ĉi verko, Ke ĝi 
estos bond, elirinte „el sub: la: plumo de Doktoro Bein, 
oni neniel povis dubi; ke ĝi estas bonega, ĉiu nun 
povas; konstati por, simem. Gi estas leksikono kvazaŭ 
nacia por la Esperantistoj, enhavanta la plimulton. el -la 
vortoj, kies -ĝenerala akceptiĝo en la vortprovizon de 
nia lingvo estas senduba. Inter la dube-akceptitaj 
vortoj, kiuj ekzistas en granda amaso en nia ĉiutaga 
kteraturo, la. aŭtoro montris en. sia elektado grandan 
diskretecon kaj moderecon, eĉ en kelkaj okazoj ne 
klarigante la signifon de vorto uzata de li mem .en tiu 
aŭ alia klariga teksto. Aparta eco de tiu ĉi leksikono 
estas ĝia internacieco, ĉar ĝi estas redaktita tute en 
Esperanto, ‘kaj’ la klarigoj estas faritaj tiel trafe, tiel 
koncize, tiel: ĝuste, ke Ĉiu povos facile kompreni la 
sencon, krom kelkaj klereguloj.. La volumo konsistas 
nur el'175 paĝoj da teksto (bedaŭrinde sen antaŭparolo 
de la aŭtoro), sed en tiel malgranda spaco estas 

prezentata :kvanto da materialo, kiu ĉe “natura” 
lingvo bezonus almenaŭ la dekoblon de tiu spaco, por 
esti en egala grado kompleta. Sed mi ne povas ne 
miri pri la forlaso de kelkaj vortoj tre konataj kaj tiel 
malnovaj .en. nia- lingvo, ke ili trovas lokon en la 
Universala Vortaro; “supozeble tio okazis pretervole 
kaj per akcidento. Mi aludas pri la vortoj : azseniŝo; 

gusto, brulumo, ci, kroĉi, laktumo, lampiro, lotumi, 
manao, ntarkoto, „Mesio, neniel, obstrukci, parkere, 
ĝrimolo, sardelo, servico, skadro, sputi. Plue mi rimarkas 
la foreston. de multaj vortoj troviĝantaj en la „Aldono al 
Universala. Vortaro, el kiuj kredeble almenaŭ kelkaj 
ne estas intence forlasitaj : m£, apologo, bardo, bordelo, 
buduara, cigano, dekolii, Edeno, egido, emulsio, hebreo, 
kontralto; mmasurko, —inarkotika), negro, paĉulo, pozicio, 
vefo, rendevuo, soleo, ŝovinisto, tapioko, | tipugrafio, 
transite, vinko. Se la reĝo de l' bestoj ĝuas nur unu 
nomon, ““lecno,” ĉu estas Juste doti al certa fibesto la 
du. nomojn soldtero kaj fenio, precipe kiam la nomo 
solitevo apartenas kun egala rajto al kelkaj aliaj 
objektoj? (ekzemple: ermito, ludo, papilio, juvelo, 
floro, sovaĝa besto forpelita elsia aro) Tre utila estus 
la vorto genori, uzate en la senco de la angla “ignore” 
(agi kvazaŭ oni ne scius, lasi el la kalkulo, kvazaŭ ne 
vidi, K.£.p.), sed en la senco “ ne scii" ĝi montriĝas kiel 
simple superflua radiko. La klarigoj pri atuto, filtro, 
sferlinko, urĝi kaj kelkaj aliaj vortoj bezonas, laŭi mia 

opinio, kelkan modifon. “ Tamen la punktoj, pri kiuj mi 
plendas, -estas esceptaj kaj trovitaj nur per diligenta 
serĉado ; restas ankorati pli ol 5,000 vortoj kun klarigoj 
kaj multaj ekzemploj He uzado, pri kiuj mi havas nenian 
sentoi krom plena admiro. -Mi kalkulas tiun ĉi libron 
en ta nombro -de epokofarantaj verkoj,—A. E. W. 
Aingvaj Respondoj, 3perintaj en La Revuo, verkitaj 

de Fotoj Zamenhof dum ;1906-8. “Nun kolektitaj en 
formo. de aparta broŜuro, fiuj respondoj, nepre. estos 
multe. pli utilaj. el-eĉ antaŭe al la multaj stu lantoj. kaj 
instruistoj.de nia lingvo. Por plifaciligi la trovadon. de 
respondo pri iu dezirata temo estas aldonita alfabeta 
registro, pretigita de S-ro Richard Sharpe. Simila sed 
ior icna registro ‘por la respondoj en La Revuo 
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  Faq." kam respondoj estas verkitaj: de “la plej 

sperta Esperantisto; D-ro Zamenhof mem, tiu, lati sia 
Kutima- modesteco “insiste “Hipetas en la antaŭpar do, 
ke ili “devas esti rigardataj. kiel opinioj kaj konsiloj 
absolute:pzivataj; fari oficialan decidon pri tiu-aŭ alia 

“duba lingva demando havas la rajton iiur nia AZadeihio, 

   
posi “voĉdona interkonsiliĝo “kun la tuta Lingva 
Komitato,”) Plue lidiras :“ Oui-tamen ne malkomprenu   

min. Mi tute ne apartenas al tiuj personoj, kiuj deziras, 

ke la Akademio donadu alni kiom eble pli.da decidoj. 
En lingvaj demandoj ĉiu superflua “decido” katenas, 
kaj. ni devas esti kun ĝi tre singarŭaj ; “decidojn” oni 
devas fari nur en: okazoj de efektiva kaj senduba 
neceseco /” : 
“ “International Congresses, by W. W, Mann; sole 
article in La Londona Gazeto for May, 1910. Just as, in 
July, igog, the magazine mentioned. devoted its whole 
space to Mr. Manus remarkable article on € World: 
Progress,” which has since been circulated in many 
thousands, and has now been. republished with its 
facts and statistics revised up to date, so it has now 
again given the hospitality of its columns 10. Mr. Mann's 
no less important article now under notice. Itis worth 
the while of. everyone who is directly or remotely 
interested in international activities, which actually find 
their expression, or would do so if they could, in inter- 
national congresses, to read this pamphlet, to follow its 
arguments, and to 'ponder over its conclusions, “With 
his striking capacity for marshalling facts.and demon- 
strating their significance, Mr. Mann gives briefly the 
history of international congresses and leads us between 
the horns of a terrible dilemma: on the.one hand these 
congresses are essential to all that is good in worid- 
progress-—-on the other hand they are, if not barren of 
results, at least shockingly inefficient in proportion. to 
the energy expended. on them. Out of this deplorable 
situation there is one way, and only one, but fortunately 
it is a good way, a simple way, and a reliable way. 
Every. Esperantist will easily guess what that way is, 
and Mr. Mann tells the non-Esperantist how to find it. 
Order at once 100 copies (price 28. 4d., post free), and 
give them to your friends.—A. E. 
Mundus, Echo International. —This is a new illus- 

trated weekly review, published in Rome, which we can 
heartily recommend to any of our readers who wish to 
keep up,in an instructive and pleasing manner, their 
knowledge of foreign languages. Printed in six 
languages—Italian, French, English, German, Spanish, 
and Esperanto—and issued at a low price, it fills a need 
Which language students have long felt, of a medium 
which shail bring to one not only the discussion of 
current events of international interest in one's own 
language, but the views of other nationalities expressed 
in their native tongue and idioms. Its columns have a 
vividness and actuality of style which will be valued by 
every student of language. The contents embrace a 
wide range and variety of subjects, touching man 
interesting phases of international life, and the fact that 
the publishers are including a regular Esperanto section 
Shows that their readers. Wdl-be kept in touch 
with all that is important in “modern. thought and 
action. We congratulate them on:their initiative, and 
wish Mundus every success. Price, 8s. yearly. 
Director: Mr. G. U. Nalato, Via Nazionale, 
Rome, Italy. 

Anda Lumo (Aprilo).—-Unua Esperarita furnalo’ en 
Venezuelo, organo de la Tachira Esperantista Societo, 
Nova 4-paĝa monata gazeto en la hispana lingvo kaj 
Esperanto.. Direktoro: M, H. Mantilla, San Cristébel, 
Venezuela. Senpage al la anoj de la societo; jara 
abono, 20 Sd. ; 
„Kataluna Esperanilsto (Jan.-Majo).— Monata oficiala 

organo de la Kataluna Esperantista Federacio. Unuaj 
numeroj de nova 16-paĝa ĵurnalo, kies tasko estas ““ ne 

152, 

-nur iĝi Esperantistoj kaj igi Esperantistojn, sed ankaŭ 
unuiĝi eŭ serioza organizado por kontribui en la pro- 
gresado ‘kaj, plibonigado de ĉiuj roloj kaj devoj sin 
rilatantaj al internacia lingvo.” Redakcio kaj Adminis. 
tracio : 12, strato. Gracia,Sabadell, Barcelona, Hispanujo; 
jara.abono: ne dirita, senpaga porla federacianoj. 

La “Semajno! (N-roj.1-4)-Nova ĉiusemajna 4-paĝa
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ĵurnalo. Libera Esperantista: Gazeto; '“ni'uonias nin 
libera, ĉar ni ne dependas de iu ligo, kaj ĉar niakĉeptas 
artikolojn kun kiu ajn ideo, se nur ĝine estas kontraŭla 
Zamenhkof'a ideo, kaj se tiu ĉi ideo no. konvenas al iu, tiu 
havas ĉiam la rajton sendi al ni kontraŭdirantan arti- 
kolon.” Jara abono: Sm. 3.24 ĉe la Redakcio, Burgring, 
12/11l., Graz, Aŭstrio. £ 

La Revuo (Junio)—La traduko de: “Genezo” el ja 
Biblio estas daŭrigata de nia Majstro per la ĉapitroj 
XVL-XXIL + notindaj estas la jenaj komparoj Ŝia 
“sinjorino senvaloriĝis en ŝiaj okuloj (Her- mistress was 
despised in her eyes) — Kaj Abram havis la aĝon de 
okdek (? kaj ses) jaroj [ankaŭ vidu versojn .24/5] (And 
Abram was fourscore ani? six years old) —Kaj Abram 
ĵetis sin kum la vizaĝo al la tero 1fell on his face) — kaj 
vi gardu Mian interligon (and as for thee, thou -shalt 
keep my covenant)— Ĵen estas Mia interligo, kiun vi 
devas gardi (This is my covenant, which -ye skaŭ Zeep) 
—. Mia interligo es£w sur via karno kiel interligo eterna 
(my covenant shail be in yeur flesh foran everlasting 
covenant) — Vian edzinon Saraj ne mowtu Saraj, sed-ŝia 
“fiomo estu Sara (as for Sarai thy wife, thou skalt not call 
her name Saraj, but Sara shail her name be) — Ho, ke 
Tzmael. viva ‘aritat’ Vi! (Oh that Ishmael might live 
before thee 1) — maljunuloj. de profunda aĝo (vid and 
well stricken in a, o de la: junuloj ĝis la maĥunuloj 
la tuta popolo, de ĉiuj finoj (both young and old, all the 
eople from every quarter) — savu vin pro via animo 

lescape for your life) konservante la vivon almia animo; 
sed mi ne povas savi min sur la monton, de» povus trafi 
min malfeliĉo kaj mi mortus (in saving my life; and I 
cannot escape to the mountain, dest evil overtake-me and 
I die) — Rapide save vin tien (Haste thee, escape 
thither) — jen mi donis mil a»fenterojn al via. frato 
(Behold, Ihave given thy brother a thousand pieces of 
silver). — Kaj Ŝi iris. kaj sidiĝis kontraŭe, en la 
malproksimeco de. pafo el. pafarko (And she went and 
sat down over against him a good way off, as it were a 
bowshot) — en kiu vi loĝas kiel fremdulo (wherein thou 
hast sojourned)— mi kun la knabo iros ĉien, kaj ni 
adorkiniĝos (land the lad will go yonder and worship). 

Aliaj artikoloj estas : ““ Rakonto pri Vojevodo kaj lia 
Fera Ringo,” de Leon Rosenstock el Krakow; ““ Paŭlo 
Fertigo,” de Iv. Vazov, tradukita de G. Atanasov; kaj 
longa monografo pri Velazquez, de Victor Dufeutrel. 
Sciigoj pri la“Sesa Kongreso, ““ Babilado” de. Carlo 
Bourlet. kaj la Bibliografio finas la numeron.—E. A. M. 
Vespera Horo. (Nero 5a, la 21an de. Majo)—Nova 

okpaĝa gazeto, oficiala -organo por germana Svisujo, 
redaktata enla germana lingvo kaj Esperanto, Enhavo : 
felietonoj, versaĵo, kroniko, preskaŭ ĉio dulingva. -En 
la sesa «numero komenciĝos «traduko de la mondfama 
romano ‘de Bertha de Suttner, “Demetu la Armilojn ”; 
bona okazo por novaj -abonontoj.. Redakcio “kaj 
administrejo. D-ro Uhlmann, Huttwil (Bern), Svisujo; 
jara abonprezo: Sm. 2.5. Niajn korajn bondezirojn. al 
la nova kunfrato ! SP ee, 

“FLa Prediko sur la Monto” ĉe la Tutmonda Misiista 
Konferenco,—Kiel delegitino. al la. Tutmonda Misiista 
Kongreso en Edinburgo, kaj ankaŭ kiel Esperantistino 
mi volas esprimi mian ŝaton pri la taktoplena klopodo; 
kiun faris la Societo “Esperanto en la servo de la Dia 
Regno”" por turni la atenton de la kongresaj delegitoj al 
nia kara lingvo. Ili tradukigis Esperanten per Pastro 
John Beveridge, el la originala greka laŭ la evangelio 
de 5. Mateo, la Predikon sur la Monto, presigis ĝin laŭ 

      

qportuna poŝbroŝura formato, kaj dissendis poŝte kun - 
efeĉa Ŝlosilo al ĉiuj delegitoj. “Pluajn ekzemplerojn 

oni disdonas ankaŭ inter la multaj personoj; kiuj vizitas 
la Kongreson. Tiuj, kiuj interesiĝas al Esperanto per 
la “Biblio. fariĝos la plej bonaj propagandistoj, “ĉar~ili 
estas sekvantoj de la Princo deT-Paco kaj Esperarifo 
estas : paca. movado: Atendante la komenciĝon: de 

      

Diservoj. dum la Konferetco, oni povas vidi kiel la 
delegitoj, kutiomembardsatatamen kontentigita mieno, 
tralegas sian ekzempleron de 'rediko sur la Monto. 
Esperanto ĉiam varbos, se nur oni suktesas veki pri ĝi 
ies atenton. Kiam la tyta Biblio, ativeĉ murda Nova 
Testamento estos tradukita Espetanten, la disvastiĝado 
de la Evangelio estos multe helpata. —S-irio W1LBUR-F. 
CRAFTS (Usono). ' a nos 
Nova Muziko. Mio Koro, tradukis el la angla lingvo 

Winifred' “S:'Stoner;' kanto -mezesoprana, Ĉe Victor 
Kremer Co., Chicago. — Kanto de 7. Ekzilo; de Goncales 
Dias, muziko de Q: de Oliveira, soprana kanto, kaj 
Trovita, mezosoprana romanco- (el “G5the, tradukis 
Grabowski), muziko “de -F. Braga, prezo: Ĉiu frro5 
ĉe Brazila Ligo Esperantista kaj Presa Societo, 33; 
rue Lacepede, Paris, — Mikodemo, baritona kaŭto kun 
rekantaĵo, de H.C, Work, esperantigita “de (E. L. 
Kearney, aranĝita “kaj -eldonita de. Jack Edwards; 
Aberystwyth, prezo: 25 Sd. ĉe B.E:A. — Dhow hast left 
me~ever, Jamte ; Shi's “fair and -fause ;-Ye Baŭks und 
Braes o Bonny Doon, en ja lingvi a, rasa kaj 
Esperanto, prezo : 1 kaj 2, ĉu-20 S.; Nero; 
A, F. Fjodorov, Moskvo, at BLEJA, —=—"Kantu: por mi,” 
traduko de la germana “Siag' mir 'dein Leid' Kaj angla 
“Sing me to Sleep” (Clifton Bingham), farita de G.L; 
Browne, muziko de Edwin Green, unu el la plej pre- 
ferataj kantoj de la konala muzika amuzisto Harrisoŭi 
Hill; prezo aftankite: o Sd: ĉe Phillips and Page; 
5. Oxford-market; London, WR l so 
„ Oni ~ofte plendetis, ke ni ne havas bonajn gajigajn 
horojn en Esperarto,: kanteblaje laŭ konataj arioj. 
Tiun ĉi mankon. ekforigis 'la eldonaĵo ĉi supre citita, 
verkita de ni4 fervora poetino A.B. Deans. “Tater alia 
troviĝas marŝkantoj, k.t.p., kanteblaj laŭ arjoj “Joka 
Brown's Body,” When „Johnny Cbmes Marthing Honie,“ 
kaj, A Hunting We Well Go.” 1 

ar ni devas tuj ““presigi” ne-eble estas traesplori 
kaj kritiki la vortojn; tamen, ni rekomendas al la grupoj, 
ke oni provu ilin je la inua oportuna okazo: Ili estas 
aĉeteblaj ĉe Edinburgh Esperanto ‘Society kaj B.E:A; 
Prezo, ĉiu, 5 pencoj E-P. oj o Po 

Adresaro.—Will readers again please note that Dr. 
Zamenhof's Adresaro is now mo longer issued? Its 

    

       

    
      

   

publication was discontinued in 1908, the immense 
spread of Esperanto rendering imp: ble an adequate 
list of students of the language. Its place is now filled 
by the year-books issued by the vi ova mi 
specialist societies. gg ee 
Aliaj Verkoj Rivevitaj—Po:wrguoj. je. suis. devenu 

Esperantiste, de Ernest: Archdeacon; avec une. preface 
de Henri Farman, 265. paĝoj; bonega propagandilo en 
laranca lingvo, kiun ni priparolos en venonta numero, 
prezo: 2 frankoj ĉe Artheme Fayard, Editeur, 18 et 
20, Rue du Saint-Gothard, Paris. — Gvidlibreto: de “Le 
Creusot,” eldonita france kaj esperante 'de Esperanto- 
Oficejo, 18, Place Schneider, Le. Creusot, Francujo, 
56 paĝoj, kun multaj ilustraĵoj, prezo; Sm. 030. - 
libreto «enhavas interesegan priskribon de la mond- 
konata ““Creusot Works; vi Espernnto- PoStalendare jos 
1970, eldonita de Fritz Stephen, Léipvig, Motkestr. 288, 
100 pagoj, prezo’s Sm. 6.40, * I 

NIA “a o a e. a 
Internacia Asocio de Instrulstoj— Por. 

multaj demandoj -kaj deziroj la. Prezidanto -de 1 
informas, ke la 1an de Aprilo S-ro Celt 7 
3a kajero de /nfernacia Pedapngia Revi ta: 
postata. . Oni do povas: esperi “baldaŭan ricevon, 
kontentigon.—l.A.[.-anoj: vizitontaj la „Ekspozicion 
Bruxelles, „estas. petataj. elekti la. 12an. tem 
Tiun tagon ili povos renkonli. komitatano: l 
rezidanton kaj la sekretarion ĉe la gas 
Moulin. d'Or,” go, strato d'Assaut; apud. da. 
Gudule, Oni ne forgesu, kaj-dissciigu.—A, 

    

    

    
   
   

   

 



  

  

Esperanto Progress Abroad. 
“Bohemia. —A gcording to Bohema Esperantisto, Esper-. 

~antois this yearbeing taught ofĥicialiy in five Bohemian 
schools: in the.Madera school. of commerce in PRAGUE, 
in. the -high.-school at Tec, in the Realschule at 
LITOVEL, and in the Girls’ Industrial School at CEs. 
BUDEJOVICE, also at. the -Ki4r School. for the. Blind af 
PRAGUE,  Besides these official: Courses organised by 
public authorities, well-attended. courses: are being: con- 
ducted. by the various Esperanto. Groups in almost every 
Bohemian and Moravian town. — The. Bohema Unto 
Esperantista reports that at the festivals arranged in 
connection with the First Austrian Esperanto Day 
recently (at VIENNA, half the participants were 
Bohemians... It was decided that the festival next year 
be held at PRAGUB. . The celebration was especially 
interesting in that it showed how the various Esperanto 
national sections in the Austrian Empire, on the neutral 
basis of Esperanto, entirely without any sacrifice of 
national spirit and individuality, can join together in 
peaceable discussion and fulfilment of ĉommon national 
taska. Esperanto is undoubtediy destined some day to 
play an important zoĝin polyglot Austria, where interna- 
tional jealousy is continually giving rise to hot disputes as 
tp-which languages shall or shall not be deemed official. 
‘Franee.---The -military “magazine, Armée Moderne, 

has lately started an Esperanto course. This important 
periodical, which bas a very wide circulation in France 
and abroad, and is much read: in Parliamentary circles, 
has -on its editorial committee quite a number of 
Esperantists. . Armée ef Marine (Army. and. Navy 
Gazette) is also publishing regularly Esperanto lessons. 
A» South.Western Federation of ' French Esperanto 
Groups ' has. just been founded, with M. Georges 
heygues,-ex-Minister of Education, as hon. president. — 
M, Camuzet, Parliamentary Deputy for BEAUNE, and 
M. Henri Maŝtre, Deputy for LOUHANS, have recently 
stated that ifa Billis presented in Parliament for the 
introduction of Esperanto into the public schools, they 

will vote in lis favour. The LOIRE département has 
three Parliamentary Deputies who are also Esperantists, 
MM...Arbel, Bondoint, and Duradin.—It appears that 
Esperanto is a source not merely ot zesthetic and mental 
benefits, but may also bring its followers not inconsider- 
able material advantage. The Paris Esperanto, tor 
instance, gives a list of some sixty-five Parisian shops 
where Esperantists are favoured with a special 
discount of. from. 5 to .35 per cent, on goods pur- 
chased... On the list figure such items as bicycles, fire- 
arms, hats and bonnets, coffee, coal, firewood, hunting 
requisites, boots, suits, bedding, removals, furs, books, 
sewing-machines, photographic apparatus, medicine, 
ironmongery, tea, bookbinding, &c.,.&c.—-The well- 
known... builders. of flying-machines, MM. Jourdan, 
Astruc et Cie., have just given to one of their models the 
name “' Esperanto,” The firm, above whose works the 
green flag may be seen gaily waving, has already had oc- 
casion to test the practical value of Esperanto in aviation, 
GBermany.-~The Germana Esperantisto announĉes-the 

formation of new Esperanto. Groups. in eight towns. — 
Esperanto: has -twice “been. favourably mentioned 
latelyin sittings of the Saxon Parliament. — The Esper- 
anto: Group at AŬGSBURG, where the U.E.A. Congress 
is to -be cheld „this -autamm, is steadily. increasing 
in numbers. Six courses of instruction for beginners 
are. being. held in 'the town, with close .on 150 pupils, 
There is also a course specially for policemen. — There 
are now in DRESDEN as ‘many.as. twenty-six vigorous 
Esperanto: Societies, including ene for postmen with 
already ‘sixty-five’ members, The world-famous firm, 
Heinrich Ernemann, manufacturers ‘of photographic 
“apparatus, -has lately arranged a.special Esperanto 

course for its employees, and uses the language in its 
correspondence. department. — Many business men in 
“LEIPZIG are taking up” Esperanto. — The important 
Chamber of Commerce.at LIEGNITZ lately decided to 
give. Esperanto its official support, with a view to 
getting the language. taught in the public commercial 
schools, and a similar step has recently been taken by 
the Chamber of Commerce at. ScHweipnirz. — In 
BRUNSWICK 200 persons have joined the new Esperanto 
courses, among them many workmen. A special series 
of Esperanto lessons for workmen has also been started 
at: BREMEN. — The | Esperanto policemen’s class at 
CHEMNITZ has just been examined in the presence of 
the Chief of Police, who expressed: himself highly 
satisfied with the results. The thirty-eight men who 
entered for the examination snowed a thorough practical 
knowledge of the language. — Many prominent business 
houses in FRANKFURT a.M. are making use of 
Esperanto. — The Corporation of HANNOVER has just 
presented the sum of 415 to the local Esperanto Group 
for propaganda purposes. — The Exhibition authorities, 
at MUNICH have placed a, stallfree of charge at the 
disposal of samideanoj for an Esperanto Exhibition and 
Bureau. — The German Esperanio Workmen's League, 
thanks to the activity of the founder, Mr. Leopold 
Schlaf, has been growing lately with remarkable swift- 
ness. Mr. Schlaf has just made a lecture-tour through 
various industrial centres, with the following results :— 
LEIPZIG, April 5, new group founded with gt members ; 
April 20, CHEMNITZ, new group with 101 members ; April 
26, new group in BRUNSWICK, 203 members ; May 2, HAM- 
BURG, 81 joined ; May 3, KIEL, new group with I12 mem- 
bers, and on May 4 another at BREMEN, with i1 53 also; 
on May 7 and 8, new groups at LUEBECK'and HARBURG. 

Russia. —The first Pan-Russian Esperantist Congress 
was held in ST. PETERSBURG froin May 3 to 8, by special 
permission of the Government. Upwards of 700 Esper- 
antists and guests from all paris of Russia were present, 
including Dr. Zamenhofhimsel£. Several interesting re- 

solutions were passed-~e.g., that Esperanto be uniformly 
taught on the basis of the “ Fundamento” ; that there 
be organised throughout Russia a systematic distribu- 
tion of the Cefeé keys, Red Cross pamphlets, &c. ; that 
the second Pan-Russian Esperanto Congress be held 
in 1911 in Moscow; and that the first Internationa] 
Universa! Esperanto Congress in Russia be organised 
in the birthplace of the language, WARSAW, in 1912. 
It was also decided to draw up a project for the federa- 
tion of the existing Russian Esperanto Groups into a 
strong national society, and to arrange for a national 
Esperanto Congress to be held yearly. | 
Turkey.—Le Jeune Turc reports that 230 Esperantist 

excursionists from BUKHAREST recently visited the 
Turkish Esperanto Society at CONSTANTINOPLE. The 
party, which was conducted by S-ro Miluta Simion, 
remained in Constantinople a week. Thanks to the 
rapidly-growing organisation of the Universal Esperanto 
Association, which now has more than 800 Esperanto 
Consulates in all parts of the world, such excursions are 
become more, and more frequent. The increasing 
importance of the status of Esperanto in the world of 
travel is also shown by the fact that the ubiquitous 
tourist: agents, Thomas Cook and Son, did not hesi- 
fate to affiliate long ago to the Universal Esperanto 
Association, and. have recently published in Esperanto 
a prospectus offering special facilities for trips to: the 
U.S.A. in connection with the Sixth World-Congress 
te be held. in Washington next month. / 

United States.—The United States Department, for 
Foreign Affairs has expressed iis approval of Esperanto 
by sending through its embassies abroad invitations to 
the various Governments to. send: official delegates to 
the Sixth’ World: Esperanto Congress to be held. at 
WASHINGTON next month, |



    

  

“La Sesa Kongreso en Washington. 
. DUA CIRKULERO ao 

: (Eldonita Majo 28an, 1970). 

‘ : Invrro. 
Se vi korias la Esperantan lingvon kaj' uzas Ŝin por 

kiu ajn celo, se vi deziras sciiĝi pri ĝia utileco, se vi 
kredas je la internacilingva ideo kaj aprobas Esperanton; 
ni speciale kaj persone invitas vin partopreni en la Sesa 
Internacia Kongreso. de Esperanto en “Washington. 
Por vi ni preparis bonan programon. Krom li gravaj 
kunsidoj, ĉiam interesaj al Esperantistoj, ni aranĝas 
festojn, ekskursojn, amuzaĵojn, paroladojn, balon, 
teatraĵon, k.t.p., kaj ni certigas al vi, ke ĉiu momento 
de la kongresa semajno estos plena je plezuro. 

REGISTARA APROBO. 

La Usona Fako por Fremdaj -Aferoj (State Depart- 
ment) montras 'sian -aprobon “pri 'la Sesa- Internacia 
Kongreso de Esperanto, sendinte, perla Usonaj ambasa- 
doroj en Ĉiuj landoj, inviton, ke la diversaj fegistaroj estu 
reprezentataj de oficialaj delegitoj. Oni petas; ke Ĉiu 
Esperantisto, ĉu li mem venos, ĉu li ne venos, petegu 
al sia registaro, ke tiaj delegitoj estu senditaj al la 
Kongreso. ' 

LA KONGRESA SEMAJNO. 

SABATON, LA IZAN DE AŭGUSTO. — Posttagmeze: 
Alvenado de la kongresanoj, enskribigado en.la 
Akceptejo, enloĝado. Je la sesa : Unua manĝo en la 
Centra Manĝejo (vidu poste). Je la 8a: Neformala 
festo, antaŭkongresa akceptado kun ĉeesto de Dero 
Zamenhof, muziko, paroladoj, | Mu 
DIMANĈON, LA (14AN. — Esperantaj Diservoj. ' La 

komitato petas ĉiun pastron partoprenoritan, kompleze 
tuj skribi al la sekretario, nomante sian eklezion. 
Posttagmeze: Vizitado al la urbaj vidindaĵoj. Vesp.: 
Koncerto kun partoprenantoj el ĉiuj partoj de la mondo. 
LUNDON, LA IZAN.—l/atlene, je la ga: Kunverioj 

por elekti la naciajn delegitojn. oa: Solena malferma 
kunsido. La ĉiujara parolado de Doro Zamenhof 
Salutoj de la registaraj kaj naciaj delegitoj. Pém..: 
Daŭrigo de l' delegita salutado. Unua labora kunsido 
dela Kongreso. Vesp.: Veturado sur speciala vaporŝipo 
laŭ la bela Potomac Rivero; la ekskurso estos senpaga 
por la konigresanoj. ' Muziko, dancado, manĝado, k.t.p., 
surla ŝipo. | 
MARDON, LA 16AN.—Kunvenoj de la Lingva Komitato 

kaj Specialistaj Fakoj. Eble ankaŭ ĝenerala kunsido 
dela Kongreso. Je la tia: Tramvoja ekskurso al la 
Granda Akvofalo sur la Potomac Rivero, Eksterdoma 
tagmanĝo, senpaga por abonintoj ĉe la (Centra 
Manĝejo, po 50 cendoj” por aliaj. Vesperé okazos 
unika festo: subĉiela prezento, per la konataj profesiaj 
aktoroj ““Hickman Players,” de la ĉarma arbara 
teatraĵo “' Kiel plaĉas al vi” (As Yow Like 7f) de Shake- 
speare, speciale tradukita por la Sesa. -AI -nekon- 
gresanoj la biletoj kostos laŭloke po 5o aŭ 75 cendoj, 
aŭ 1 dolaro. Aliaj biletoj, por kongresanoj, po 23 aŭ 
0 cendoj. : ; 
MERKREDON, LA I7AN.—Matene: Kunvenoj de'la 

Internaĉia Konsilantaro, Internacia Scienca Asocio, 
kaj ĝenerala “kunsido de la Kongreso. Bim. je rĝa: 
Vaporŝipa ekskurso al: Monto Vernon, la malnova 
hejmo kaj'bieno de George Washington, unua' Prezid: 
anto de Useno. Kosto por ĉiu, po 75 cendoj. . Vespere: 
Vizito, laŭ malofte donita permeso oficiala, al la. nova 
Internacia Oficejo':ĉe la' Amerikaj Respublikoj (Initer- 
national Bureau of the American’ Republics), kvazaŭ 

„.“ JJna “dolaro: ($:.co) egalas proksimume. du spesmilojn, kvar 
  

ojn iaŭ markojn, kvin frankojn. aŭ pesetojn. . En unu dolaro 
estas cent: cendoj, tial “kvindek” ĉendoj. egalas "proksimume unu 
spesmilon; SPE TR TORRE SED ASE 

é 

  

Kapitolo aŭ Centra Oficejo de ĉiuj Respublikoj de 
Norda kaj Suda Amerikoj, En “ĉi tiu “belega  kon- 
struaĵo, ofte nomata la '“Pan:American Palace of 
Peace,” S-ro John Barrett, Prezidanto “de ~la Esperant- 
ista Asocio de Norda Ameriko'kaj mem Direktoro de 
la “International Bureau of the American “Republics; 
faros akceptadon je la honoro de D-ro “Zamenhof kaj la 
kongresanoj. Poste, disdonado- de l" premioj. de la 
Literatura Konkurso. ” pro 
ĴAŭDON, LA IBAN. —Mafene: Kunvenoj. de 'la U,E;.AJ 

kaj -aliaj specialistaj asocioj. Pim. Granda publika: 
“basbala” “konkurso- de la “American Baseball. 
League.” “Miloj da usonaj spektatoroj ĉeestos-ĉi tiun 
gravan spektaklon de la nacia sporto. “Speciale verkita:, 
breto ' permesos al la ““profanuloj”” sekvi la ludon; 
Vespere ;. diversaj interesaj paroladoj pri gravaj temoj; 
VENDREDON, LA IGAN:—Ĥfatene': Specialistaj kunsidoj 

kaj ĝenerala kutisido, Pm» Vizitado al urbaj vidind. 
aĵoj. La komitato ankaŭ esperas anorici akceptadon 
al'la kongresanoj ĉe la “ Blanka Donio "(loĝejo de la 
Prezidanto de Usono), 'sed ĝis nun Prezidanto “Taft ne 
decidis, ĉu li povos revenial Washingtonaŭ ne. -Vesp; : 
La Internacia Balo. “Ciu alilandulo estas insiste petata, 
porti'la vestaĵon de sia propra “lando ati provinco; 
Krom la internacie konataj valsoj kaj ““dutempaj, “vla 
dancado enhavos la '“Virginia Reel,"-“.Lancers,” k.t.p: 
Aldone kelkaj Filipinoj «dancos karakterizan Slipinan 
dancon aranĝitan de S-roj M.: V.-Osmefa kaj D.J: 
Sandoval. : . so ECA TDA I 

SABATON, LA 20AN.—Matene, je-la ga: Fimaj laboraj 
kunsidoj -de .specialistaj  kunvetioj. “ Je “la “iva s lasta 
labora kunsido de la Sesa. Jela 5a: Lasta -kohiana 
kunmanĝo. - Je la 2a :' Solena-fersia kunsido. == 15 © 

DIVERSAJ ARANGOJ. = sej 

Turistaj Aŭtomobiloj —En Washington estas “multe 
da grandaj ““vidadaj” aŭtomobiloj “por “travizitr' 
diversajn kvartalojn. “Laŭ speciala aranĝo, kiun faris 
la komitato, unu kompanio dum la kongresa Semajno 
havos sur ŝiaj aŭtomobiloj Esperantistajn paroladistojn, 
kaj faros al kongresanoj specialan rabaton 'de~20 -pro- 
centoj. a A as 
Esperantistoj Policangj.—Aro da. Esperantistaj 

policanoj zorgos pri la ĉeestantoj dum la Sesa.  HMi~nun 
fervore kkrnadas la lingvon, “kaj la Policestro de'la 
Distrikto Columbia jam kompleze promesis, meti ilin je 
la dispofo de la komitato dum la kongresa semajno. = 

: Centra Manĝejo--Dum la kongresa semajno la 
kongresanaro povos kunmanĝi en granda manĝohalo, = -— 
kiel'eŭ Cambridge en rgo7. = Bileto: porla tuta serio de 
21 manĝoj kostos al kongresanoj 7 dolarojn. Partaj 
biletoj kostos po 13 dolaro por“ĉiu tago. “Bueto por ‘la 
7 vespermanĝoj kun la 7 tagmezaj manĝoj kostoS-6 
dolarojn. ~Oni“vendos ankaŭ biletojn por la sep vesper- 
manĝoj; tagmanĝoj aŭ matenmanĝoj «aparte; pori; 3 
kaj: 3 -dolaroj respektive por-serio. La vespermanĝo 
(kaj eble-'la tagmeza manĝo) ĉiutage estos. speciala 
festeto; Dum ĉiu manĝo prezidos tu'konata Esperante 
isto, kaj oni prezentos miallongan' programon de kart» 
ado, deklamado, k:t.p. -Oqi memoru, ke “bone estos 
frue “mendi, ĉar „se “tro multaĵ sin: prezentos-por la 
kunmanĝoj, la komitato kompreneble “devos «donila 
lokojn al tiuj; kiuj ainue aĉetos biletojn; 4 3 

Za: Literatura: - Konikurso—Krom- la temoj: kaj 
premioj “anoncitaj jam en “nia: Junia numero, oni /nun 
propoŭiis “la jenajn : Za. Prikfika Uiileto de Esperanto 
kiel Tnternaĉin- Konunikilo; “bronza medal iponiti 

      

  

   de: Prezidanto John’ Barrett’: 7yaksato:



     

Tema, arta. objekto. proponita, de Sekretario. Edwin C, 
Ri : : 
„bas. Vojaĝo al: Washington,-—Cin Eŭropano, kiu 
intencas. partopreni en la. Sesa, devus tuj sciigi la 
Esperantistan Centran Oĥcejon, 57, „Rue. de Clichy, 
Parizo, Franciĵo. De tiu oficejo omi. ricevos. ĉian 
informon -pri.la vojaĝo de Eŭropo al. Ameriko. En 
NGVv-JOREO, kien la plimulto sendube alvenos kelkajn 
tagojn antaŭ. la: Kongreso, la hotelo :MHerald-square 
Hotei, ĉe la angulo de. 34a Strato kaj Broadway, estas 
elektita -por esti rendevuo. por Esperantistoj el la 
orienta parto de Ameriko kaj. por. alilanduloj.. La 
ordinara prezo por ĉambro en ĉi tiu hotelo -estas unu 
delaro kaj duono: por. ĉiu “tago. (aŭ. du dolaroj por 
ĉiu tago se. oni volas privatan banĉambron). Al 
kongresanoj, kiuj. montros siajn kongreskartojn, ĉi 
tiu “hotelo donos rabaton de 15. procento, aŭ kiam ili 
estos-venantaj al la Kongreso aŭ kiam ili estos reirantaj 
al siaj hejmoj. . — 

: Kelkaj el Ja Amerikaj fervojoj.donos.rabaton. La 
fervojoj -en la. ““ Trunk Line Association ” (kiu enhavas 
ĉiun fervojon norde ĝis Kanado, okcidente ĝis Ohio, 
priente ĝis Nov-Anglujo, kaj sude ĝis Norda Karolino) 
jam kunsentis doni rabaton laŭ la “atesta plano ” 
(certificate plan). Oni pagos. por la. bileto al 
Washington la-or dinaran prezon, kaj. samtempe devos 
peti de la biletvendisto ateston (certificate). Bone estus, 
antaŭ aranĝi ĉe la biletvendisto pri la atesto, ĉar ofte la 
“biletvendistoj. ne havas ilin pretajn. Tu; kiam. oni 
alvenos al Washington, oni donu ĉi tiun ateston kune 
kun 25 cendoj al la Akceptejo... Post kelkaj tagoj, oni 
ree. ricevos la ateston ĉe la Akceptejo plene subskribitan 
de la fervoja agento. Per ĉi tiu subskribita. atesto oni 
povos ricevi rabaton de du kvinonoj de la kosto de la 
bileto al sia hejmstacio. | 
„Al ĉiuj kongresanoj de Nov-Anglujo kaj Nov-Jorka 
Stato la komitato proponas; ke ili iru- al la urbo Nov- 
Jorko unu aŭ:du tagojn antaŭ la Kongreso, kaj kun la 
Eŭropanoj. vizitu la metropolon de la Nova Mondo. 
Oni bonvolu aranĝi por foriro de Nov-Jorko ne pli mal- 
frue.ol sabaton je la deka matene. La vagonaroj de 
Nov-Jorko al Washington ekiras ĉiuhore, kaj la veturo 
okupas kvin horojn. Bileto de Nov-Jorko ĝis Washing- 
ton. kostas ordinare kvin dolarojn kvindek kvin-cendojn. 
Al tiuj, kiuj antaŭe sciigos la Sekretarion, sur kiu ŝipo 
ili -venos al Nov-Jorko, oni iros. renkonte ĉe- la kajo. 

e la stacidomo en Washington. estos Esperantistoj 
dum da tuta sabato por zorgi pri la vizitantoj, : 
„Kongreskartoj.——Por fariĝi ano de la Sesa. Internacia 
Kongreso. “de. Esperanto, oni devus kiel eble plej 
frue pagi kvin dolarojn kaj ricevi, la kongreskarton. 
Sen kongreskarto oni ne povos partopreni en la oficialaj 
kvnsidoj de la Kongreso aŭ-ricevi la specialajn rabatojn, 
k.t.p. donotajn al kongresanoj. Al ĉiu ĉeestanto ĉe la 
Sesa, kiu venos eliu alia parto de la mondo ol Usono 
kaj Kanado, la : Sekretario -repagos dum la kongresa 
semajno. la. sumon de du. dolaroj kaj duono. - Oni 
devas. mendi -sian karton. de la Sekretario (ĉe la. suba 
adreso), kaj „povas pagi -per ĉeko, poŝtmandato, aŭ 
ĉeko „de la Ĉekbanko Esperantista. - Eŭropanoj povas 
mendi „siajn kongreskartojn de la Esperantista Centra 
Oficejo, 51; Rue.de Clichy, Parizo, ons 

Eĉ' se vi ne estas certa “ĉu vi povos Ĉeesti ati ne, 
aĉetu-vian kongreskarton -kaj «estu -en la nomaro de la 
kongresasioj... Ĉiu kongresano, kiu ne: ĉeestos; ricevos 
post-la Kongreso: ĉiun libron, libreton, k.t.p.» eĥcialan 
kaj neoficialan; kiun -onialisdonos al la ĉeestantoj. ..: 
„Por farila Sesan „vere interesa. kaj.vere internacia, 
mi petas la. Esperantistojn en ĉiu lando, regiono. kaj 
asko de la mace ee: Hi -estucro; rezenintaj de almenaŭ 
unu: kongresano, - NI proponas, ke ĉiu Esperantisto, 
„kiu ne povas mem ĉeesti le Kongresos, donu iomete-da 

: ipo al. iu elektita Esperantisto. -en sia. urbo aŭ 
regiono, kiu havosda dibertempon por veni. 

  

  

ieo, POSTKONGRESAJ EKSKURSOJ. „. oe 
Sabaton, la 26an; vespere je 6.45, multaj el la kon- 

gresanoj partoprenas ' en. la ekskurso al- Norfolk, 
Mai: veturos. sur la vaporŝipo laŭ la Potomac Rivero kaj 
Chesapeake (ĉesa$ik). Golfeto, alvenante: je la sepa 
dimanĉon matene, Dimanĉon oni pasigos en Norfolk, 
Old Point Comfort; Virginia Beach (sur la marbordo.de 
Atlantika Oceano) kaj Hampton Roads, kie ofte naĝas 

la militŝipoj-de diversaj landoj. Dimanĉon vespere -oni 
enŝipiĝos por la-reiro, alvenante al' Washington lundon 
je la sepa smatene. .. Biletoj-por la rondiro. kostos al 
kongresanoj tri dolarojn kaj. duonon (al nekongresanoj 
la. prezo estas kvin dolaroj). Dormoĉambretoj havantaj 
lokojn por. du. personoj kostos du. dolarojn porla 
rondiro. . a os 
Lundon, la :2ran, la ekskursanoj disiros kien. ajn 

Hi volos. -Multaj foriros por. viziti Bostonon, Niagara 
Falis, Vellowstone, -k.t.p., akompanate de Usonaj 
kongresanoj, kiuj -loĝas ĉe tiuj lokoj,.aŭ volos mem ilin 
viziti, por ĝui la vidindaĵojn. Ĉiu kongresano el alia 
lando, kit volas viziti Amerikajn vidindaĵojn tiamaniere 
akompanata, estas petata frue sciigi al la komitaton, 
kiujn lokojn li volus vizifi. - La- komitato faros sian 
eblon por helpi en la aranĝado de tiaj vizitgrupoj.. h 

Adresu ĉiujn leterojn pri la; Kongreso, kaj faru ĉiujn 
ĉekojn, poŝtmandatojn, k.t.p. pageblaj al Edwin C. 
Reed, Sekretario-Kasisto, z202 F Strato, N.W., 
Washington, D.C.,. Usono.. | 
Oni estas petata, kompleze traduki ĉi tiun cirkuleron, 

aŭ almenaŭ- partojn el ĝi, kaj publikigi en la gazetoj 
kaj ĵurnaloj de sia urbo aŭ regiono. 

Re 2 

  

“Esperantista Semajno en Bruselo. 
22-26 de Julio, rg10a. 

Inter la 8o internaciaj kongresoj okazontaj dum la 
Universala Ekspozicio de Bruxelles troviĝas la. lla 
lnternacia Kongreso de la Gasetistaro, kiu kunven, Sen 
Bruxelles la 24an, .25an kaj 26an de Julio. -Ĉi tiu 
Kongreso prezentas unikan okazon. por .montri al la 
tutmonda gazetistaro la praktikan aplikeblecon de 
Esperanto kaj la gravecon de la Esperantista gazetaro. 

Laŭ la informoj. donitaj en. Oficiala Gaseto Esper- 
antista, 2a jaro, N-ro 10, p. 345-355, la Esperantista 
gazetaro estos oficiale reprezentata ĉe la Kongreso de 
la Gazetistaro, al kiu speciala raporto-estos prezentata ; 
en la kunvenejo mem de la Kongreso estos : ankaŭ 
organizata Ekspozicio de Ĉiuj Esperantistaj Gazetoj 
kaj: Revuoj. Laŭ interkonsento kun la Estraro de la 
Kongreso, Speciala Esperantista Sekcio estos plene 
dediĉata al la propagando de Esperanto. La kunveno 
de ĉi tiu sekcio estas definitive fiksita je la 25a de 
„Julio, de la 4h. ĝis la 6h. p.t. (Granda Festa Palaco de 
la Universala Ekspozicio) ; la propagando konsistos el 
diskutadoj en Esperanto inter Esperantistoj de diversaj 
nacioj, koncerteto kun Esperantaj kantoj, kaj prezentado 
de:teatraĵo-en Esperanto. = 7 

Por-doni al tig manifestacio la plej.grandiozan efikon 
kaj ankaŭ por progresigi la propagandon de Esperanto 
en la. ĉefurbo de Belgujo, la Esperantistoj de ruselo 
decidis inviti siajn samideanojn de Belgujo kaj apudaj 
landoj por--partopreni en Esperantista Semajno, kiu 
okazos de -la 22a ĝis 26a de Julio. Speciala komitato 
preparos ĉiujn aranĝojn, porke la restado en Bruxelles 
estu' tiel agrabla -al la samideagoj kiel eble.. Krom 
partopreno en la: propaganda kunveno ĉe la Kongreso 
de “la Gazetistaro oni havos okazon por. viziti ‘la 
Universalan Ekspozicion, la Ekspozicion de Esperanto 
en.Palaco. de Cinquantenaire, la vidindaĵojn. de Bruselo 
kaj por fari diversajn ekskursojn.. La dato elektita 
por la organizo de la Esperantista Semajno ebligas, ke 
samideznoj, kiuj devas trapasi Belgujon por -iri al la



  

    

  

  

Kongreso de U.E.A: -en “Augsburg” (28 Fito). povu 
pasigi kelke da tagoj en Bruxelles, same kiel ĝi ebligas, 
ke aliaj samideanoj partoprenontaj-en ‘tla Kongreso. de 
Aŭgsburg' povu aranĝi al si interesan rondiran vojaĝoj, 

Ĉiuj “kondiĉoj: do estas bonaj : por «ebligo de. efika 
propagando por nia lingvo, kaj ni esperas, ke multe da 
samideanoj bonvole donos alni sian :'helpon-venante :al 
Bruselo “kaj partoprenante -la Esperantistan Semajnon, 
Por ke la preparaj aranĝoj estu~taciligataj, ni'nepre 
bezonas “scii la nombron de samideanoj partoprenontaj 
la Esperantistan Semajnon; antu lo-zes de fulio, kaj 
fii 4ial petas niajn gastojn, keili asiaŭ tiu dutoraliĝu 
kaj. sciigu al ni: (1) kiam ili -alvenos -en “Bruselo ;:(2) 
kiam ili volas foriri (3) kiom-da ĉambroj kaj: je kioma 
prezo ni por ili rezervu, kaj (4) sendu la sumon por 
kotizaĵo (po 2fr. por personoj, “Ŝambro, k.c., al da 
ORGANIZA KOMITATO DE ESPERANTISTA SEMAJNO, 9: bis, 
rue de la Regence, Bruselo, Belgujo. : 

“ a ee 

La Kongreso de la Internaciaj Asocioj 
en Bruselo kaj Esperanto. 

La gan ĝis r1an de Majo okazis -een- Bruselo la dirita 
kongreso, kiu havis por. ni- Esperantistoj specialan 
signifon, ĉar unu el la punktoj pridiskutotaj koncernis 
la internaciajn lingvojn. 
Esperanto jam disvastiĝadis tra. la tuta civilizita 

mondo, ĉar ĝi estas la unua kaj la sola artefarita lingvo, 
kiu dum: pli ol 20-ara praktika uzado. vere pruviĝis 
parole uzebla kaj facile lernebla de 'la anoj de la ĉefaj 
modernaj lingvoj. 

Tiu ĉi sukceso estas ŝuldita al ĝia internacia funda- 
mento kaj strukturo. 
:Bor' ni" Esperantistoj doen tin Ĝi; kongreso ne :povis 

esti demando pri elekto.de iu artefarita lingvoiintrr 
ekzistantaj malsamaj sistemoj. ati problemoj, sed nur pri 
akcepto: aŭ malakc de nto kiel intertiacia 
interkomunikilo por uzado -en la: praktiko kaj: :scieugo, 
ĉar ĝi estas“ rigardata universalede sciencistoj kaj de 
praktikaj homoj en'la diverŝaj partoj: de'la terglobo kiel 
la roblemo solvita; 
Reprezentado de la Esperantistoj ĉe tiu Ĉi kongreso 

do estis de la plej granda graveco-des pli, ĝar oni sciis, 
ke la skisma 'novlatinula movado starigita de S-ro 
Beaufront-en Francujo ankaŭ prezentis al -la kongreso 
proponon' pri-la alpreno. de '' Esperanto en: principo 

ovante interkonsentiĝi kun la Esperantista Lingva 
omitato.” 
La Lingva: Komitato jam parolis, - Ni scias, ke tiu 

Esperanto pretende “plibonigita post severa ekzameno 
sin prezentis al novlatinuloj eble, ŝajna plisimpligo, sed 
el internacia vidpunkto rigardate signifas Esperanton 
malfaciligitan, preskaŭ neebligitan, al anoj de slavaj 
kaj germanfundamentaj. (skandinaviaj . kaj holanda) 
lingvoj, kies internacian karakteron kaj fundamenton 
oni plene detruis. 

La diversaj oficialaj. institucioj de Esperanto kaj 
internaciaj societoj kaj asocioj utiligantaj nian lingvon 
sendis Ĉirkaŭe 30 reprezentantojn por partopreni vet -la 
kongresa laboro. 

Inter aliaj konataj Esperantistoj. oni vidisla. Generalon 
Sebert (Paris), Deron Dor (Lyon), Baronon- de. Menil 
(Paris), “Seron -Rollet de “Be (Paris), S-ron: Chavet 
(Paris), S-ron-G. ]. Cox Osea F-inon Lawrence 
(Smselos S-ron Epstein (Hasthurg), iAbajon Richardson 
Bruxelles), Ssrojn van; or „kaj Van der. Biest 
(Antwerpen), S-ron Hodler. (Gin eve), “eron: 
(Bruges), -k:t.p. [Ne forgi sron; Cebee, 
raportanton—RED. B “kan 

: Ĉeestis reprezentantoj de T 130 aliaj. oficialaj; aŭ privataj 
internaciaj: ŝasocioj. a 

La kunsidoj dela kongreso. okazis en la malnova. reĝa 
palaco, nuna akademio de T- artoj, sub la prezidanteco 

Wittryk 
la nunan       

preskaŭ ne “estis eble tralabori: la'-pre 

“Ideo fervore: 

de la belga “Ŝtata miŭistro “Beeraert;-okdekdujarulo — 
oni diris al mi — sed spirite ankoraŭ tre vigla junulo, ' 

“ La ĉeestantoj post malfermo tre baldaŭ ki ke . 
um'la 

tempo: por la diskutado difinita, kaj oni eksentis, kela 
sekretario de 'lakongreso; S-ro Paul Otlet; ĝenerala. 
sekretario de la Centra Oficejo: de la Internaciaj Institu= 
tioj, “kaj Jerta- juristo, penadis kun “profesia lerteco 
limigi Ĝiun-paragrafon en iu “kerno plej-eble: “malgranda 
kil i intereso komuna por ĉiuj korigresanoj; 
“Ja do: komercis- senŝeligi ĝis “Apenaŭ nenio restis 

probatalinda, kiamla: demando pri internacia' komunikilo 
estis skita 

La kon o “he povas sin okupi, li diris, pri diskuto 
de praktikeco. aŭ meriteco, kaj” tiu. ĉi diro, lati mia 
opinio, finis-porni Esperantistoj la aferon, 

Pri 'la kongreso meni do ne estas: multe “por raporti; 
Tamen la ĉeesto-de la konata £ germana: “sciencisto kaj 
profesoro. Ostwald, “kiu de” post “sia -eksiĝo- de' la 
universitata profesoreco: sim okupas pri. “ŝtadado-de 
internaciismaj “demandoj. el' praktika kaj scienca vid- 
punktoj, donis al la kongresaj diskutadaj la karakteron 
de “pli ol ordinara graveco: pro parolado de-li' farita 
aŭtaŭ kvar] Jaroj en Berlino, dum' kiu fi tiamaniere sin 
esprimis ‘pri Esperanto’: 

“La lingvo ebligas ' sdntiikse graŭdan' individuan 
diversecon de stilo kaj koncerne klarecon, mali con 
kaj precizecon de l' esprimado kaj Ja eblecon reprodukti 
difinitan idearon perfekte precizan ĝi sufiĉas al la “plej 
postulemaj pretendoj,”” 

En Bruselo li konstatis sian korivinkon, ke artefarita 
lingvo estas tute ebla kaj taŭga por internacia inter- 
kompreniĝado skribe: kaj parole, kaj pro tio, ne estas 

  

   

   

“necese elekti inter “la. tagordi naciaj lingvoj: 
Jen la „punkto de la kiu kaŭra kaj. postulis 

nian @eeston': ‘ 
“La scienca ——— kaj la internaciaj ingvoj 

(sistemeca terminologio. de ia. sciencoj, la nomigado, 
la: signaloj » lingvo- iternacia, sciencaj" raŭukoj).” 
“Ea diskutado “en: 'specidla - “sekcio “komisiita: por 
studadi ta: “demandon ps i gVO internacia, -sin; direktis 

ĉu. “komuŭa 
uzota en la internacia; kongresoj "estus uta aŭ cii estas 
preferinde konservi la nunan sistemon devigantan” la 
uzadon de granda nombro da' lingvoj kaj la okupigon 
de tradukistoj, kaj due ĉu oni povas” konsili la alprenon 
de'la tri ĉefaj lingvoj, franca, germana kaj angla. 

Partoprenis ella Esperantistoj en la diskutado la 
Generalo Sébert, Pref. £. Bourlet, Pero Dor kaj Ssro Cox. 

“La rezultato estis, ke oni wpiniis-unu solan lingvon 
necesa, kaj kenur estas demando; ĉu tiu ĉi figvo povas 
esti la ekzistanta nacia (eble franca aŭ angla) lingvo" aŭ 

   

      

    

  

“ia lingvo artefarita neŭtrala. 
Oni "neis; ke :la- sblvo-perda unua vojo praktike estas - 

ebla pro:la protestoj; kiuj nepre rezultos el la flanko de 
la reprezentantoj de la lingvoj ne elektitaj. — ; 

La ĝenerala (opinio «desta: kongreso-sin ĉeŭtrigis- en 
favora impreso poralprena de artefarita lingvo neŭtrala; 

ta“de. S-rp Lecointe,direktoro-deda 
Brusela Observatorio; ki: ‘aokat: malfermis laj sekcian 
kunsidon vus : 

Estis nur unu delegito; re kuraĝis subteni | proponon 
por elekto de sia macia Idiomo. : 

- Li estis franco kay enione diras" senkaŭze: franco 
ekster Francujo estas fiŝu-ekster akvajo,”»ĉar' tiu Ĝi 
proverbo-donas klarigoh pri la-eblaco, ke tiu ĉi repre: 
zentanto povis revi la efekfivigeblon ge sia ido, - 

La kongreso estis oficiale fermita ule Ministro Beer- 
naert'la 11an en posttagihoza kunkido kaj; inokulite; 
kiel diris sprite Pro£ Ostwald; kvazaŭ de nova bacilo == 
la: bacilo de! internatiisine =~ la kengresatoy vojaĝadis . 
hejmen'en siajn diversajn landojn por flegi kaj disvastigi 
la ideon de internaciiomo: kajj nternacia organizado; 

ESB, ‘F. HOVateR: 
  

   

  

    

   



      
: i . a hey e. e ~o Esperanto-Tago en la. Japan-Brita Ekspozicio. 

„Tiel-granda sukceso estis la Festo Esperantista, kiun —en.J apanujo jam atingis sufiĉe alta grado de arto kaj tia fervora amiko Cedric While iniciatis dastan jaronée komforto. Alia tre esplorinda sekcio estas la Edukada, la fama. Franco-Brita Ekspozicio -en Shepherd's Bush, kie troviĝas specimenoj de la laboro farita en japanaj ke oni tiam decidis, ke simila manifestacio nepre devos lernejoj. Mi estas certa, ke tre-tre malmulte da okazi ankaŭ ĉi tiun jaron. -Oni do-elektis kiel komifaton Eŭropaj. lernejoj — se ja eĉ unu soja! — povus elmontri S-rojn -G. J. Cox; H. .B. Mudie kaj Cedric White. ~Al tiel frapante bonegajn rezultatojn, kiujn tie enhavas la ilia sindonema klopodado kaj lerta organizado ni ŝuldas artkajeretoj de la japanaj: infanoj. . Kaj la delikataj la agrablan kaj tre multe ĝuitan. Esperanto-Tagon, kiu brodaĵoj faritaj de la japanaj virinoj nepre. enviigus kaj okazis en la Japan-Brita Ekspozicio la ran de. la malesperigus niajn okcidentajn laboristinojn. Sed ne pasinta „monato, : nur pri artaĵoj estas eminentaj la, japanoj, „Ankaŭ en la La festo estis eĉ pli sukcesa, ol tiu de 1909: Vendiĝis plej lastaj aplikoj de la scienco. al la iutaga vivo ‘ili pli ol r5oo biletoj en ĉiuj partoj de l' Brita Esperantujo, neniel:restas malantaŭ la Okcidento. ' Ekzemplon kaj la reklama efko por nia afero estis certe tre granda. pri lio onipovas. vidi een la Pavilono de la Japana Antaŭanoncoj kaj raportoj aperis en mulie da gravaj Registaro. Sub. granda kloŝo stari as tre bela modelo ĉiutagaj ĵurnaloj “Londonaj kaj “provincaj, sinteralie de ligga Ŝipo, kiun rekonstruigis ia imperiestro, antaŭ en la D aly Chronicle, Daily. Express, Daily Mirror, nur 60-70 Jara, por progresigi sian militŝiparon, Ne Daily News, Daily Mail, Observer, k.t.p.. Du specialaj malproksime staras alia modelo, ankaŭ bonega Speci- paĝoj. anglalingvaj, en la oficiala programo (poste re- meno de precizega. laboro, de unu el. la „plej novaj presotaj: kiel propaganda folio malkara), prezentis en batalŝipoj japanaj. La kontrasto inter la tiama stato trafa maniero la ĉefajn punktojn pri nia movado. Antaŭ kaj la mirinda progreso hodiaŭ efektivigita, estas la faktoj de. nia progresado, la ĝenerala publiko fine frapeganta. Fine, ne devus manki aludo al la riĉa komencas akcepti Esperanton kiel vere vivantan lingvon ekzemp'aro da japanaj ar tobjektoj en la Palaco de la kun alta praktika valoro? ' i; 7 Belartoj. Tra la tuta elmontro da, bonegaj pentraĵoj, Kiel preludon al la Esperanto-Tago mem, por. tiuj brodaĵoj, eburskulptaĵoj, k.t.p., oni estas armata de provincaj amikoj, kiuj alvenis 3 vendrede, oni aranĝis tiu sama admirinda delikateco kaj koloro de detaloj, neformalan koncerteton ĉe 18 Londona Klubo en St. de tiu individuemo de konvencieco, kaj poezieco de Bride's Institute. Kantis Fzinoj Grant, S-roj Moy laboro, kiu igasla japanan artiston, en lia propra speco, Thomas, Jack Edwards kaj Harrison Hill, kajdeklamis "€Konkurebla, =~ Loi cas S-ro-C, P. Isaac. Paroladis D:ro Pollen, ĵus reveninta „Post esplorado de tiuj trezoroj, kaj vizitado al la de “sia “ globtrotado,” kaj rakontis pri la prospera diversaj beletaj japanaj ĝardenoj, al la kromamuzaĵoj, maniero, laŭ kiu Esperanto antaŭeniras ĉe la Antigodoj. k.t.p. — sub la kondukado de la gvidlibro-pe ogramo Sabaton, la. 11 an, multe da. gesamidean oj.'iris jam speciale presigita de la agema Komitata Trio— oni estis matene al la Ekspozicio. llia unua celo estis kompren. P re oe la oi ciala programo. Si komenciĝis je la 4a eble la, Akceptejo, kiu ĉi tiun “fojon estis lokita en la Per kun antado de La Espero,” kondukata de a fama Sports Club. “Tie, post plentablo da propagandiloj, -oni orkestr Si =. prenadis Guards, sur bela placo antaŭ la trovis. jam instalita .‘‘ Hobgmon,” ekskursestron kaj kuto k elartoj. Sekvis grupfotografiĝo kun la, ĝeneralan informestron. Surapuda tablo estis fiksitaj Kutima akompano de atendado kaj ŝercado, | folioj. por la subskriboj de la. vizitantoj. Baldaŭ, sub Por la 7a estis anoncita Propaganda Koncerto en la la lerta prezido de S-ro E. Parker, aranĝigis ankaŭ Palaco de la Muziko. Jam longe. antaŭ tiu horo elmontrejo de la B.E.A. kie dum la tago oni vendistre. la gr anda halo. estis menega de, gesamideanoj kaj kontentigan kvanton da libroj, Helpis ee tio ankaŭ F-inoj interesatoj. Sajnis, laŭ la ali viĝado, de personoj, ke Roct.e kaj Zellikoff kaj S-ro -Telfer. cni povus plenigi ĉambregon duo le pli grandan! S-ro Alia vigla propaganda. centro estis tablo speciale e B. Mudie prezidis la feston. Apud l sidis liaj metita. en la: Halo de. Muziko, be kiu oni dum la tuta kolegoj de la Esperanto-Taga Komitato, S-roj G. J. Cox rapo: disdonadi „foliojn, broŝufojn, katalogojn, kit.p., kaj Cedric White. Sur la estrado sidis ankaŭ S-ro. S, ak: centoj da interesataj vizitantoj. -Pruvon de la Furuya, reprezentanto de Lia Ekscelenco la Ambasadoro propagandemo de la samideanoj liveras la fikto, ke en de Japanujo, La pregramo komenciĝis per kunkanto la. fino de l' tago, el la granda amaso da materialo. ie eLa Brita Nacia Antemo. Nun oni malvualis je longa alportita en la mateno, restis vespere preskaŭ nenio. klamado grandan portreton de D-ro Zamenhof. Ĝin 
Sei ve salutis la triumfaj notoj de ““ Jen. la: Venkinto,” el ate endi bonan a pepovon de la: semo Esperanta, ni povas Judas Maccabeus, kantaté de la 100-knaba noro kaj 

  
     

  

violonistaro el la Honeywell-road Altgrada „Lernejo, 
Pro tio, ke la oficiala programo Esperanta komenciĝos sub la kondukado de S-ro G. LC idi 

3 - , =. a SOMERCI 5 - 1 J. Cox. Poste stariĝis nur vespere, onipovis dediĉi kelke da horoj. al ésplorado $lp0 Furuya, kaj diris Esperanto, kun rimarkinde nee 
de. la “Ekspozicio — ne “forgesante, kompreneble, elparolado, la jenan paroladon ; INC . profiti. Ĉian oportunan -okazon, kiu “sin. prezeŭtis por | propagando. Kaj efektive, oni devus pasigi multe pli “LSimjorinoj kaj Sinsoroj,--- Estis «por: mi. granda ol. kelketo. da -horoj, se oni Volus elviziti «Ĉiujn vizit plezuro, kunesti kun. vi ĉi tiun vesper unstataŭ mia indaĵojn, kiuj troviĝas ĉi tiun jaron en la Ekspozicio. Ĉefo, Lia Moŝto Ekscelenco la Ambasadoro de Japanujo, La. diversaj -elmontroj kune formas mirindan monu-  kiu-bedaŭras,ke li mem pro-siaj aliaj devoj ue povas. menton al la arta majstreco “kaj: adaptiĝema progreso. partopreni, | de Japanujo. “Ni „peivas Ĉi tie atentigi nur pri du-tri el “La konfliktoj internaciaj, en nati okazoj el dek, la multaj rimarkindaĵo; kiuj plej' impresis mun persone, naskiĝas pro manko de reciproka “interkompreno inter Unu estis la perio da pildogrupoj apud- la. enirejo, kiuj la popoloj. Malfacilaĵoj malofte tie okazas, kie oni prezentas en tre trdla maniero diversajn epokojn en iq one sin interkom . i mi kOIo. sie Japanujo; La. uua. montras scenon ella - : ame, El mle PPE cperto ami „vivo de l imperiestro. Jimmuskiu r is en la 8a cetitjaro * Copies of the photograph, 18x. which is a remarkabis aniait Kristo, Latifa Sguret—keaj oni dings, ell cates good Zit! tie Dlotogras the lowe rate af oe bd nao port free. 
zorge kontrolitay . historiaj as hivoj-~oni en: ekntd and carefuliy facked, direci from Mr. A. Ei. Walsham, : tiu-malproksima. toj f street, WC. 2 also 
vagadis mizer 

  

  

   
     

      

so, Kiam niaj propraj prapatroj group (Sr sostene) Hed vapo gi fl same pricercopiesoj the special marĉejoj kaj arbaroj de Britujo, Zikidau, Ot") PIi (onk hori in Ais Shaler: etermeional



  

        

scias kaj povas atesti, ke ire ofte lingva malsameco . 
eŝtas la katizo de nialkonipreniĝoj inter “personoj de 
diversaj nacioj. Ni japanoj, parolante lingvon: tiel 
diferentan de la via, ne. povas alie fafi, ol senti: plej 
akre ĉi tiun maloportunaĵon, Se ekzisti povas lingve 
internacid facile lernebla, komuna por Ĉiuj, kaj de Ĉiuj 
parolata, la “politiko irternacia alprenus sspekton- tre 
malsimilan 'ai tiu, kiun ĝi havas nun. “Kaj- ne estas 
necese diri, ke la komerco de la' mondo 'eltiros de la 
ekzisto de tia lingvo grandan utilon. ? ; 

4» Vi saspiras tie! disvastigi Esperanton, ke “estu ĝi 
tia ideala: kaj mondunuiga lingvo.” Tio vere ‘estas 
aspiro nobla. Kvankam seŭdube estas, ke vi devos 
esti tre paciencaj, kaj devos “kontrattbatali multajn 
malfacilaĵcjn antaŭ ol efektivigi vian noblan ambicion, 

permesu tamen, ke mi vin gratulu. pri-la mirinda 
progresado, kiun vi jam faris, kaj ankaŭ deziru al vi, en 
la-estcnteco, sukceson ankoraŭ pli grandan. “a 

“Finante, mi devas ne forgesi, danki vin pro la 
oportuna okazo prezentita al mi ĉi tiun vesperon, kaj 
pro via afabla atentado dum mia paroladeto. . Mi ankaŭ 
devas ne forgesi, —— se vi permesas — gratuli min mem, 
pro tio; ke mii povas paroli kun vi per la Esperanta 
lingvo mem. 

“Sinjorinoj kaj Sinjoroj, denove mi vin dankas.” 

Laŭta aplaŭdado salutis la simpatiajn vortojn de S-ro 
Furuya, kiu espereble instigos aliajn el siaj samlandanoj 
interesiĝi al nia afero. . 

Grandan sukceson havis Ja simbola.prezentajo ‘La 
Diskonigo de Esperanto,” kiun partoprenis. aninoj kaj 
anoj de la Londona Klubo, sub la direktadojde F-ino A. 
Schafer. La beletaj kostumoj de.la diversaj nacioj, 
kiuj venis saluti la Reĝinon Esperanto (F-ineto Lam- 
bert) kaj raporti pri. la progresoj faritaj sialande, donis 
en tre ĉarma maniero ideon pri la tutmonda disvasteco, 
de nia lingvo. Nia amata Prezidanto D-ro Pollen faris 
anglalingve entuziasman propagandan paroladon, atent-; 
igante la publikon pri la vivanteco de. Esperanto kaj. 
la Esperantismo. Paroladis ankaŭ la menibroj de la 
Festa Komitato, S-roj Cox, “Mudie kaj White. , Inter- 
tempe kaniis diversfoje en gratulinda maniero la knaba 
ĥoro, kaj la tre ŝukcesa koncerto finiĝis per '“Estintaj 
Tagoj.” La lasta “Esperanta” okazo. de la“Tago! 
estis piroteĥnika.prezeĥto de la Verda Stelo kaj. por- 
treto de la Majstro, en la Stadiumo antaŭ granda amaso. 
de ne-Esperantistoj, kun denova fervora kunludado kaj 
kantado de'“ La Espero,” de la samideanoj rigardantaj. 
“Dimanĉmatene, je la 9.45, okazis Diservo tute en 
Esperanto en la preĝejo St. Clement Danes, Strand, 
W.C., tat afabla permeso de Pastro S. Pennington, 
Pastro J.-C. Rust, el Soham, kondukis la servon, ka) 

faris altpensaŭ predikon latt la teksto, “' Feliĉaj estas la 
mildaj, ĉarili heredoslateron.” = 4 £64€~-. 
“La ŝaman tagon okazis vaporŝipa ekskurso Esper- 

antista surla Tamizo, aranĝita -de S-ro G. J. Cox. Ph 
ol Yo personoj partoprenis. Plej' agrabla estis la 
vojaĝado, ‘de Staines tra Windsor kaj Maidenhead 

   
ela 130.30, oni„pasikis tutan-tagon sur la rivero; La 

svetero; estis: bonega, kaj la somera: pejzaĝo montris: 
sjan-plej ĉarman.aspekton. . La ŝipo estis tre komiforta, ; 

skaj la- aranĝoj: pri: la manĝoj lasis nenion por deziri, 
“Estis eĉ speciala provizo por la vegetaranoj. Perinter»- 
babilado ekzistas «nenia .pl. oportuna loko, ol ferdeko 
de Ŝipo, kaj. pergaja konversacio la tempo preterglitadis . 
tiel dolĉe kaj facile, ;kjel la fivero mem. |Dank' al-la 
ĵus eldonita “Himnaro” kaj la kompleza akompanado. 
de F-ino A. Stockdale ĉe la piano, oni ankaŭ pasigis ne 
malmulte da tempo en agrabla kunkantado. Ea Windsor 
aliĝis al la kompanio la samideanoj, kiuj pro partopreno... 
en~la. Esperanta Diservo ea Londono ne «povis “foriris 
ken la “aliaj 61 Staines. Ĉe Boulters Lock (kluzo) en 
Maidenhead, sur kies Ŝtupoj sidadis kaj rigardis la pasan-.: 
tajn boatojn granda amaso da rigardantoj, oni kantis 

preskaŭ ĝis Cookham, kaj returnen. Forirante el Staines 

““La Esperon,” kaj D-ro Pollen ekfaris propagandan 
paroladon.” Nar ekfaris, ĉaf niproksimiĝis tuj oficisto kaj 
diris, ke tiaj manifestacioj, ““pro timo de akcidentoj.” (1) 
estas leĝe malpermesataj. Oni do devis kontentiĝi je 
disĵetado “borden “de propagandiloj. Tiam denove 
antaŭen, rapida glitado malsupren kunla forta riverfluo, 
preter labeletaj ĝardenoj “kaj elegaritaj bordodomoj, 
kiuj staris tieltraŭkvile en la ardo de l' suŭsŭibira lumo, 
envagoniĝo Londonon “ĉe' Staimes,“kaj: tiel “finiĝis tago 
de tipozo plej ĝuita kaj memorindas, =“ oe 
Dum la “tago “alia kompanieto de samideanoj iris’ al 

Kew, sub la gvidado-de S-ro E. Parker. = e 
Luudon, „la 13an; vespere en St, Bride's Institute; 

ekazis la: Generala: Kunveno de la B.E.A. pri kiu eni 
trovos raporten sur alia paĝo. Pecos, OCW ME 

The Holiday Trip to Augsburg. 
In_ reply) to the. notice in last months BRITISH 

ESPERANTIST many communications have come to hand. 
A programme has therefore been prepared which should 
provide a maximum of enjoyment for those of us unable 
to go to America, who’ nevertheless wish to take :part 
in a truly international gathering of samideanoj. On 
Saturday, July 23, ato a.m., the steamer of the General 
Steam Navigation Co. will leave St. Katharine's Wharf, 
London Bridge, for the fine hours’ sail to Ostend, fare 
128. The same sun which ‘has shone on previous oĉca- 
sions is expected: to’ throw its’ blessing ‘on this also, 
Saturday evenitig and Suŭday will be spent in Ostend— 
a remarkabty interesting“ place at this summer. season. 
Monday and Tuesday, being part of the Kshranto Week 
arranged for in Brussels, will be spent in this charming 
capital, and the great “Exhibition will be visited.” On 
Wednesday ‘early ‘the patty will” leave’ for Auysburg, 
travelling’ mostly. third ‘class (fare; Gr 2s. single), pro- 

bably halting’ ia Stuttgart dnd -the old-world. city’ of. 

The ‘programme of: wirsburg week is: full of 
interest, and the “faci thatat the same time and place: 
will be held the national Congress of the Germana 
Esperinto:Socista; as wellas the International Congress 
of the Tutmonda Esperantista Kuracista Asocio WA be 
additional guarantees for the thorough internationality 
of the gathering. upoas for the week's board aŭd 
lodging cost £2 68) 9:4 £,1:168:; according to class 
of room required e ing the excutsion ticket ‘to 
that most amazing fes, Neuschwanstein: Those 
able to spend daly twe weeks are then advised to return 
va Nuremburg and Frankfurt to Brussels by the Rhine, 
travelling. third “class; which is both. cool; rapid -and' 
comfortable. “The „whele. fortnight's trip should “be- 
accomplished for aŭ expenditure of-$10. Other pirties 
will be formed of those able to stay: longer, and tovvisit- 
the Bavarian Highlands, Oberammergaŭ, the Dolomites, 
the Salzkammergut, the Tyrol, and'possibly the great 

es of the Danube, . .At.:least..one .membér “hopes: 
to ge as far as Belgrade. Al -inquiries should be: 

ag eano; AL. ONCE to. .-Prezidanto.-de” la U;E;A;. 
1, Bolingbroke Mudie, 77, Kensington paridéns-sguare, : 

London, W. OO TO ORE skim kami 

    

   
   

      

   
       

       

      

A Yorkshire Esperantist.is desirous: of findinga come» ” 
anion. for a short holiday, ecommencing Thursdaynight, : 

July 28, and ending ja England Aug desires. 
to.use the. services,of 
quiet.centre where uid rest half-a = : 
chose, without paying for the privilege of sodoing. After’ 
inquiry, he suggests Holland... The Haarleny Group have * 
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— Brita Kroniko. 
Aueusr BANK HOLIDAV AT WINDSOR: .. 

Everybody goes somewhere on Bank Holiday! Why 
not to Lsperantujo ? Esperantists are asked to: make 
Windsor their venue on Batik Holiday, August 1, 1910, 
ŝud thus to combine personal pleasure with the profit 
and progress of “la afew.” . 

An attractive propaganda programme is being ars 
ranged, and Mr. Oscar T. Fenner, of 23, St Zeonard’s- 
avenue, Windsor, will bé pleased.ta hear from those 
who are able and willing. to take part, Arrangements 
have been made with the Inspector of the Palace to 
personally conduct a party:over the.State Rooms in the 
Palace, starting at 10.30 prompt. The Mayor and 
Corporation ‘of Windsor have generously placed the 
Guildhall, Council Chamber, &c,, at our disposal, and 
have promised to assist us in every way. Esperantista 
will-be.received by the Deputy Mayor at the Akcepteza in 
the Guildhall at 11.30, At6p.m. a propaganda meeting 
and concert-will be held, at which the Mayor of Windsor 
will preside, A new Esperanto song, with a swinging 
air, will be introduced. Cheap Bank Holiday excursion 
tickets are issued to. Windsar from various. stations, 
and the natural beauties of this district, the grandeur 
of the State Apartments, and the architectural magni- 
ficence of St. George's Chapel and Eton College should 
in themselves secure an exceedingiy large muster of 
samtdeanoj, . 

Will all those who intend to be present kindly. drap a 
postcard to Mr. S. Jackson Coleman, 52, Catherine. 
streei, Reading, so soon as practicable? All corre. 
spondents requiring a reply are asked to enclose 
stamped addressed envelope, . ce. 
Two or three have already facilitated in the way of 

making a guarantee towards the expenses, and the 
organisers of the manifestation would embark out more 
ambitiously if a few more could help in this direction, 

It-is hoped that Londan Esperantists will join. the 
excursion in fall force. If Londoners who intend to 
take part will kindly write to “ Windsor,” clo B.E.A., 
133, High Holborn, arrangements will be made for 
cheap ticket by train leaving Paddington 9. 13 a.m. 

NOVA GRUPO. 
“Ni ĉi tiun monaton salutas la aliĝon al la B.E.A. de 

nova” grupo en Aŭstralio, EAST MAITLAND, N.S.W, 
Tre horan bonvenon ! i 

- LONDONO. 
Groydon,—Je la ga de Junio, S-ro A. D. Peck malfermis diskuton pri la “Leĝpropono por 8pari la taglumon” (Daylight Saving Bill). Li parolis tutfavore, Viva debato sekvis, en. kiu partoprenis S-roj Bredall, 

Fairman, Louis kaj Saltzberger. Poste la kunveno aprobis preskaŭ unuanime la jenan decidon! - “CKe la 
leĝigo de la propono pormalperdila taglumon rezultusen la plibonigo de la fizika, spirita; mora kaj financa bonstato de la nacio; kaj ke ĝi meritas la subtenon de ĉiuj klasoj de la socio.” . 
“Esperantista Bicikla Klubo. —Rendevuo por Ĉiu rajdo 
dum Julio estos Preĝejo St. Michael, Bedford-park, W. ‘Oui tie kunvenu iam akurate jelatria p.tim. Dimanton, la jan de Julio, célo Hampton Court. Sabaton, la gan, 

celo “Harrow:basthe-Hill Sut la teraso de la Harrow 
Preĝejo oni renkontos samideanojn el London. Teo 
ĉe la’ King's Head Hotel, 4. 30;- Dimanĉon, li ran; 
celo- Walton:on-Thames, tra Kingston kaj Esher “Teo 
ĉe la Burigalow, Middlesex'a flanko de Walton Bridge. 
Sabafon, la 23an, celo North Cheam. ‘Teo en Meadow 
Cottage.” Dimanton, la~ jiin, kunveno je la roa matene, celo St. George's Hill, “Byfleet. Teo~je la “4a, Swiss Cottage. Larlĉon dn! kunporti inem, Sek. 

  

S-ro E. D. Taylor, te; Hangreave-villas, Hartswoad-road, 
Shepherd's Bush, W. : / ws 
Lambeth.Fondigis en ĉi tiu kvartalo Naĝklubo 

“miksita,” kiu alprenis la “Esperantan nomon “Ge- 
naĝada Klubo.” Micprezidantoj estas la kvar Parla: mentaj “Reprezentantoj de Lambeth. Nia fervora samideano ' Urbkonsitanto Henry Morley estas. la 
kasisto. La geklubanoj kunvenas ĉiun lundon vespere 
je la ga en la Korporacia Naĝbanejo en Latchmere- 
road. . Interesatoj skribu al la sekretario, S-ro H. 
Harper, 13, Meadow-road, Sowth Lambeth, S.E. 
Londona’ Kitibe;—-Tre interesa vizitanto alestis la 

klubon antaŭ kelkaj semajnoj, nome S-ro Metaxas, el 
Soukhoun-Kalĉ, en Katikazo, sur la bordo de la Nigra 
Maro. Per helpo- de lirddkarto, skizita ŝur la nigra 
tabulo, li priskribis la Kaŭikazan: regionon, unn el-la feliĉaj (?) lokoj kie-oni parolas multajn malsamajn ling: 
vojn. Li parolis pri sidj vojaĝoj de Rusujo al Anglujo, kaj estis elokventa pri la bonoj de Esperanto al vojaĝanto; 
kaj la bonkora maniero, en kiu ormi ĉiam akceptis lin; 
Li diris, ke la lingvo faras al tiu, kiu ĝin parolas; 
grandan servon per konatiĝo kun fremdaj landoj en 
malmulte da tempo. Esperantisto konatiĝas ne kun 
monumentoj — por tio estas Baedeker — sed kun .Aowto7. 
Li estis dum sia restado en Anglujo la. gasto de S-ro 
Harrison Hill, kiu mem kondukis lin al la klubo. —La 
oan de Junio oni aranĝis neformalan koncerton por la rovincaj membroj, kiu venis al Londono por Ĉeesti ta 
feston en la Blanka Urbo. Oni povis prezenti al ili ella “plej bona,” ĉar ĉu S-ro Ho-Ho:ne estis tie ?—J, Dy AKERMAN, = 

LA PROVINCOJ. 
Bedford. —La gan de Majo okazis la ĉiujara ĝenerala 

kunveno de ĉi fiu societo, ĉe 34, High-street, sub. la 
prezido de S-ro Knight Watson. . La sekretaria raporto 
montras, ke la grupvivado tre kontentige iradis en la daŭro de la pasinta jaro. La diversaj kuavenoj. kaj 
ekskursoj bone sukcesis. Ella lastaj eble plej interesa estis tiu al Letchworth, renkonte al Esperantistoj. el 
Cambridge. Dum la vintro F-ino Dudeney instruis Esperanton ĉe la “Virina. Lernejo”; S-ro Knight Watson instruis la Knabo-skoltojn, kaj S-ro Rolfe legis 
tezon pri Esperanto antaŭ la Bedforda Arta Klubo en 
Novembro. ; : 
Brighton-Hove.—-La 26an de Majo la membroj 

kunvenis por la lasta regula kunveno de la sezono, kaj 
ĝvis plej sukcesan festeton. La muzika programo; 
plejparte en Esperanto, estis plenumita. de F-inoj 
Cripps, K. kaj E. Massingham, Eklund kaj S-ro 
Kenward, Oni prezentis kun granda sukceso la 
teatraĵeton ““The Object Lesson,” de S-ro Morrison. 
Partoprenis F-ino Guildford kaj S-roj- Allen, Guildford, 
Richardson kaj Aldred.—Kunvenoj okazos ĉiun lastan 
ĵaŭdon de l' monato tra la somero, ankaŭ ekskursoj de 
la Vagada Klubo ĉiun duan sabaton. -Oni ĝojos 
bonvenigi vizitantojn.—La grupanoj kun granda ple» 
zuro. akceptis inter sin F-inon. Dudeney el Bedford, 
kaj esperas ke ŝin tre baldaŭ elresanigas.- “Dero 
Brighton.”—~E. M. E. 
Gholtenham.—La Pentekosta Kongreso havas bonan 

propagandan efikon tra ĉi tiu kaj la ĉirkaŭanta regiono. 
La bonegaj raportoj. enpresigitaj de la laboreginta 
kongresa sekretario; S-ro A. Kenyon, en la Cheltenham 
Chronicle kaj Gloucestershire Echo, kopie ehadis kaj 
disvastiĝis tra la tuta sud-okcidenta gazetaro. La loka 
grupo nun-trovis oporlunan kunvenejon en la centro de 
la urbo, kaj esperas, kela nuna ĉirkaŭe 40-0pa membraro 
baldati multe pligrandiĝos. -Laka literatura kaj scienca 
societo komencos Esperantan Sekcion en Septembra, 
sub la kondukado de Ssroj Ingleson kaj Kenyon. : 
Halifax —Rezulte de parolado, klun faris S-ro 

Tuke Priestman, oni fondis ĉe la “Adult Sohosl"



    

  

Esperantan kurson ‘kun go Jernantoj. S-ro Whitehead 
instruas. — La antaŭnelonge formita loka “Propaganda 

Ligo” jam energie funkcias, aranĝante eksterdomajn 
paniladojn. Laban kaj 13an de Marto S-ro Waight 
paroladis kun tre kontentigaj -rezultatoj; lin sekvis 
la 20an, 24an kaj 27an de: Marto kaj 3an. de. Aprilo 
S-ro Hoyle, antaŭ amasaj kunvenoj... Oni vendis multe 
da ŝlosiloj kaj respondis multajn demandojn. La nova 
temo allogas multenombre aŭskultantojn, kaj. S-ro 
Hoyle ricevis. inviton paroli antaŭla ““ Wainstalls Club 
and Institute’ en la Kooperativa Halo.. Bonege! 
kelgh.—La 30an de Aprilo -okazis la dua: ĉiujara 

grupa. festeto, kiu, tiuĉijare, fariĝis- speciala festo, 
estante adiaŭa kanveno kajankaŭ naskiĝtaga datreveno 
de F-ino M. L. Jones de Liverpool, la, tre estimata 
instruistino de Esperanto ‘en Leigh. Ĉeestis ĉirkaŭ 
go - personoj, sub la prezido de D-ro Jos. Jones. La 
programo konsistis el kantoj,- deklamoj, k.t.p., kaj 
dancado. . S-roj West.kaj F-inoj Aspinall,ei St. Helens, 
bonvole helpis kante, kaj F-ino Jones kaj S-ro P, Blaise 
paroladis. Dum la vespero. D-ro Jones prezentis al 
F-ino Jones, okaze de ŝia baldaŭa edziniĝo kun S-ro 
Blaise, du arĝentajn florvazojn kaj oran pinglon. 

Liverpool.—Dum la jfuspasinta vintro okazis la 
kutimaj ĉiusemajnaj grupkunvenoj, kie la. grupanoj 
r'cevis utilan ekzercadon pri la lingvo per paroladoj, 
diskutoj, ludoj, k.t.p. Tre plezurigaj estis la sabataj 
festkunvenoj, kiujn 'oni okazigis Ĉiumonate. Sabaton, 
7an de Majo, kunveno estis speciale aranĝata kiel 
adiaŭa festo okaze de la edziniĝo de F-ino Margaret 
L. Jones, kaj ŝia transloĝiĝo for de Liverpool, Prola 
bedaŭrata foresto. de la prezidanto, D-ro Whitaker, 
S-ro G. D. Lewis (vicprezidanto) prezidis, Per 
trafaj vortoj li parolis pri la konstanta kaj grava laboro, 
kiun faris F-ino Jones dum kelkaj jaroj por sukcesigi 
Esperanton en Liverpool kaj la najbaraj urboj. Al 
preskaŭ ĉiu grupano ŝi estas kvazaŭ Esperanta patrino, 
instruinte ilin, kiam ili nur balbute ekparolis la alfabeton, 
fleginte lin dum ilia Esperanta infaneco kaj entuzias- 
miginte iliajn korojn pri la glora celo de la Esperantismo. 
Grandan perdon ja. sentos la grupo, nehavante ŝian 
fervoran kaj lertan helpon. Tamen, restos ankoraŭ 
ligilo inter la grupanaro kaj ilia estimata amikino, ĉar 
la tuta ĉeestantaro aplaŭde, tutkore akceptis la pro- 
onon, faritan de S-ro Lewis, “ke F-ino Jones 
aj S-ro Paul Blaise, ŝia estonta edzo; estu elektataj 

kiel dumvivaj honoraj membroj,” “Esprimante 'la kor- 
sentojn de la grupauoj pri ŝia edzeca -stato, S-ro 
Lewis prezentis al F-ino Jones la kluban donacon, 
kvarcvitran salatujon muntitan per arĝento. - Respondis 
F-ino Jones, dankante la grupon por'la bela donaco 
kaj la honora membri$: kaj certigante; ke “feliĉigaj 
memoroj ĉiam restos em. Ŝia “koro pri la Esperantista 
amikaro en Liverpool. Sekvis muzikaj kaj deklamaj 
eroj, ĉarme faritaj de geklubanoj, kiuj liveris ĝuplenan, 
gajigan koncerton. — Por la somiero oni jam aranĝis 
programon de ekskursoj kaj vagadoj, kiuj ebligos al la 
grupanoj oftajn okazojn por interbabilado. — R. G. 
Manohoester.—La Esperantistoj de Manĉestro anoncas 

kun profundega bedaŭro la morton de sia -estimata 
kolegino Sinjorino “Marsden Walter, kiu mortis mer- 
kredon, la 27an de April/post tre mallonga malsano. 
S-ino Walter -estis vic-prezidantino de la Manĉestra 
Esperantista Societo kaj ĝia unua sekretariino; Ŝi kiel 
multaj aliaj ekkonis Esperanton per artikolo publikigita 
de .D-ro “O'Connor en la -Clarion, “kaj poste ricevis 
instruadon de: Dero O'Connor-per-korespondado kaj ĉe 
kurso farata de S-ro Chas: Slater en Higher Openshaw. 
Estis je la instigo de D-ro O"Connor, ke S-ino Walter 
decidis organizi kurseton pri Esperanto-en Sale, apud 
Manĉestro kiu kunvenis Ĉe “Ŝia loĝejo tie. “La nombro 
de la studentoj fariĝis granda kaj pro-tio S-ino Walter 
ekfaris kurson-en tiu ĉi urbo. El tiu ĉi kurso fondiĝis la 

— 

nuna societo: Multon ella organizado kaj progresigado 

de la societo: oni-“Ŝuldas 'al: ŝia nelacigebla, fervora, 

simpatia kuraĝigo kaj lerta direktado. La Esperantistoj 

de Manĉestro perdis noblan amikinon ; „nia movado 
perdis 'fidelan' samideaninon kaj escepte. talentan. pro- 
pagandantinon. S-ro H. Brisbane Eldon (eks-prezidanto 
deda societo kaj prezidanto de la Lancashire kaj Cheshire 
Federacio), S-ro Woodall (sekretario) kaj S-ro Slater 

(kasisto de la societo) reprezente Ĉeestis la. funebran 

ceremonion ĉe la kremaciejo. de Manĉestro, sabaton, la 

30an.de Aprilo... ; 

Norwioh.--La 13an de-Junio, la grupanoj prezentis 
al Siro Lewis Frost, kiel donacon okaze. delia edziĝo 

kun F-ino Capon, barometron kaj paron: da arĝentaj 

vazoj. “En la daŭro «de la pasintaj tri jaroj S-ro Frost 
kun granda lerteco 'kaj-fervoro deĵoris. en.la ofico de 

grupsekretario, “kaj multe helpadis la. pregreson de 

la Esperantismo en. Norwich. Korajn gratulojn: kaj 

bondezirojn ! 

“St, Albans.—Majo 28: Tre agrabla «ekskurso - ĉi 
tien, sub la-aŭspicioj de-la loka- grupo. Partoprenis 

multaj Esperantistoj el Lofidono kaj Harrow. Dum la 
temanĝo en “Dear's Hotel,” S-ro Bernard „Long, 

dankante la lokajn amikojn en la nomo de la vizitantoj, 
invitis Ĉiujn fari reciprokan viziton al Harrow la gan de 
Julio (aliĝontoj volu komuniki -kun la : sekretario). 
Poste oni vizitis la katedralon kaj la interesajn lokajn 
antikvaĵojn. 

Pri la ekskurso al Harrow: amikoj iros renkonte alla 
senhalta vagonaro (18. iro-reire), kiu ekiras je '2/50 el 
Marylebone’ (G-C.R.).. Malfruuloj kuniĝu ĉe la teo, 
je 430. en King's Head Hotel, High-street, sur. la 
“cmonteto” (loko por bicikloj) Oftaj vagonaroj por 
reiro Loridonon. “Ohi venu multope! , 

Seaford.—Dank' al la klopodado de klera kaj agema 
samideano, S-ro Prescott, la Seaford Telegraph aperigis 

per enpresoj dum kelkaj semajnoj la bonegan propagan- 
dilon de F-ino M. L. Jones, ““La Profitoj de Esperanto. 
Espereble grupo stariĝos. US U 

Wisbonoh. Esperanta artikolo regule aperas “ĉiuse- 
majne en The Isle of Ely and Wisbech Advertiser. 

York.—S-ro L. H. Leadley, 27, Feversham-cresceni, 
York; informas hin -ke la. “ Cambridge Extension 
Lectures” Somera Kunveno okazos ĉi tie dum Aŭgusto. 
Li ĝojus aŭdi pri samideanoj, kiujintencas ĉeesti. Eble 
oni povus- aranĝi utilan -kaj- agrablan kunvenon de 
Esperantistoj por. antaŭenhelpi la aferon „en York. 
Interesatoj volu skribi rekte al li. 

Esperantista Edziĝo. 
„.La 11an de Junio,en LIVERPOOL, S-ro Paul Blaise kun 

Fdno Margaret L. Jones. . 4/ ĉii -aŝ sendas korajn 
gratulojn. kaj sincerajn, bondezirojn pur ĉiama prospero 
kaj. felito, ss. : 

: SKOTLANDO. | . 

Kvina Skota Kongreso. —Ĉi tiu tre sukcesplena; festo 
okazis en Glasgovo. la 18an-de Junio,.en la Kristana 
Instituto. - Ĉeestis pliso! 130. samideanoj. -S-ro-R. J. 
Maclaren prezidis. “Krom la-skotoj ĉeestis: delegitoj el 
Huddersfield (F-ino Fielding), Newcastle; Kalgoorlie 
(Aŭstralio), Washington (U.S.A, S+ino W.-J.. Crafts), 
Germanujo (S-ro Berger), Malto: (S-ro. Ciantar); kaj 
aliaj, kiuj ĉiuj salutis la Kongreson. Telegramajn 
salutojn sendis interalie. D-ro Pollen, la Esperantista 
Ligo de Frankfurt-am-Majn “kaj ~la. Majstro, kiu: jene 
diris (47 niaj bravaj. skotaj amikoj ai: sendas koran 
saluton. Al la Kongreso de la “Skota Esperantista 
Federacio mi desiras flej bonan sukceson, Laboru: vigie, 

fest ĝoje haj disportu hejmen. novan kuraĝon. kaj fer- 
goron.”. La Konsulo de Japanujo en Glasgovo, interes- 

“iĝinte je. Esperanto, ĉeestis la kunvenon kaj okupis 
seĝon sur la estrado. - = PORTA ano 

Post malferma bonveŭiga parolado do la prezidanto,
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diversaj federacianoj legis traktaĵojn : S-roj Maclaren 

“kaj Page pri'la propagandado en Skotlando, Pastro J. 
Beveridge pri la tradukado «de skotaj klasikaj. verkoj. 
S-ino “Wilbur. F. “Crafts, fama pacifistino kaj. fervora 
samideanino el Washington, paroladis elokvente pri “la 
“Standardoj de l' Mondo,"inter kiuj ĉefa estas nia verda 

Lag 2» S-ro J; Mi Warden parolis pri la Internacia 

Oni 'aŭkat- decidis -ekdoni' Jarlibron de Skutaj Esper- 
antistoj. : 

Vespere okazis bonega koncerto, sub la prezido de 
Urbmagistrato Campbell; en kiu ĝojigis la ĉeestantaron 
F-inoj Barbara Foster, Mary Colquhoun (7-jarulineto) 
kaj Bessie Carruthers, S-roj Wm. Harvey, W. M. Page 
kaj P. J. Sopher. Lerte helpis per akompanado S-ro 
C. B. Mabon. Dum la vespero. prezentiĝis ankaŭ 
bonega. teatraĵeto “ Onklo Jozefo,” tradukita Esper- 
anten de S-ro W. R. Hall. Partoprenis F-inoj L. M. 
Allan, J. R. Watson, Felicia Maclaren, S-ro W, R. 
Hall, R. Armstrong kaj Kennedy. 

En la frua parto de la tago nekonatulo Glasgovano 
regalis multajn kongresanojn per bona tagmanĝo, pri 
kiu afable prenis “sur sin la aranĝoj F-ino G. M. 
Kirkhope. . 

“Dimanĉon matene okazis Diservo Esperanta. Predikis 
Wesley'ana. pastro- samideano, S-ro E. Mountain, el 
HOLYyTOWN, N.B. “La himnojn kaj kantojn por la 
Kongreso — bele presitajn en memoraĵe konservinda 
programo — plejparte Esperantigis S-ro Mabon, kiu 
muzikestris ĉe la orgeno. dozttagmeze la kongresanoj 
faris diversajn ekskursojn. Ĉiuj partoprenintoj konsentas 
lanedubeblan sukceson de la tuta afero, kiu bone montris 
la forton denia movado en Skotlando, kaj ŝuldas koregan 
dankon al -la nelacigeblaj, trolaborigitaj sekretarioj, 
S-roj J. Cuthbert kaj J. Stewart; -Oni aranĝis, ke la 
proksiman jaron la Kongreso okazu en DUNDEE, kien 
bonkore invitis ĝin la fervora prezidanto de la tiea 
grupo, Pastro Beveridge. © 
Edinburgo.—Gaja internacia anaro Ĉirkaŭis la Esper- 

antistan gastotablon en.la P. T. magazenoen Edinburgo, 
la 15an de Junio. En ĝi troviĝis S-ino Wilbur F. Crafts 
el Washington, S-ro Berger el Frankfurt, S-ro Scurry 
el. Kalgoorlie, Atistralio, S-ro Ciantar el Maltajo, S-ro 
Vecciotti el Torino, kaj ĉarmaj sinjorinoj el Newcastle 
kaj Dundee, S-ino Wright kaj F-ino Beveridge. Poste en 
la grupŝambro en la Stinoda Halo S-ro Warden priskribis 
le okazintaĵojn de la Esperanto-Tago en Londono, kaj 
la vizitantoj faris salutajn paroladojn. Kelkaj atestis pri 
la grava helpo, kiun Esperanto liveris al iŭ dum iliaj 
vojaĝoj, kaj precipe pri la trovo de amiikoj ĉie en 
Esperantujo.—S-ro: Whitehead, estro de la Vagada 
Klubo, aranĝis specialan noktan ekskurson por sabato, 
Julio ga, kiam la membroj suprearampos ĝis la plej alta 
pinto de la Pentland Montetoj. pcr vidi la sunleviĝon. La 
rendevuo estos Princes-streef Stacidomo, je 10.45 ptm. 

Paisloy.-—25an de Marto: Tria ĉiujara kunveno de 
la loka grupo, en'la ĉambro de la K.U. J.V. (Y.M.C.A.). 
Oni reelektis S-ron A. A. Pollock. prezidanto, kaj S-ron 
David Semple, Calside-avenue, honora sekretario 
anstataŭ S-ro J, A. Dickson, bedaŭrinde devigita rezigni 
pro-troa okupateco. 

LA FEDERACIOJ. 
tancashire kaj Cheshire.—Sabaton, la 16an de 

Aprilo, -kunveno de ĉi-tiu Federacio okazis en. Roch- 
dale~en la Teĥnika lnstituto. Kolektiĝis en. la 
““Examination „Hall. federacianoj el Blackpool, Bury, 
Burnley, Buxton, Lancaster; Leigh, Liverpool, Man- 
chester, Preston, . Rochdale, Southport... St.. Helens, 
Stockport, Todmorden, Wigan kaj Widnes kaj ge- 
samideanoj. e] Bolton, Haddersfield, -London, Shipley, 

, Slaithwaite,... Wakefield;.. kaj. Natal-.(S. »Afriko) ĝis 
proksimume - 100° personoj..- Je 3:30. ptm. bonvenis 

   

ilin. per tre feliĉe esprimita parolado la bonkora, 
nelacigebla kaj Ĉie-estimita prezidanto de la gastiganta 
grupo; Sero J.W. Howarth(la sciigo pri kies malfeliĉige 
subita morto antaŭ kelkaj semajnoj venis al Gu 
federaciano kiel preskaŭ informo pri familia perdo, ĉar 
li, de la komenco de la federacia movado en Lancashire, 
per sia entuziasma klopcdado kaj laborado por~““5nia 
afero" igis sia tre kara kaj respektata fratamiko «1 ĉiu, 
kau “konatiĝis kun li). ID miĝis momoraĵa panrfleto 
deun portreto de F-ino M. L. Jones, F.B.E.A., kies lasta 
prezido federacia ĉi. :tiu estis, pro ŝia baldaŭa edziniĝo 
kun nia estimata samideano, S-ro Paul Blaise. Farante 
sian prezidan paroladon malferman ŝi priparolis la feliĉon, 
kiun donadis al ŝi la prezidanteca ofico, kaj dankis al 
ĉiuj pro ilia toleremo, helpo kaj subtenado kaj esprimis 
la esperon, ke estonte la kunvenoj federaciaj funkciadu 
laŭ la pacama, senceremonia, familioronda plano, al kiu 
oni alkutimiĝis dum ŝia prezidanteco. Dirante, ke ĉi 
sentis sin tro kortuŝita bone esprimi ŝiajn tutajn pensojn 
jela momento de la oficiala apartiĝo, ŝi petis, ke ĉiu ŝin 
pardonu kaj alprenu al si la esprimojn enhavatajn en la 
memoraĵo, kiun ŝi disdonis. 

Oni unuanime adoptis la protokolon de la antaŭa 
konferenco en Liverpool kaj aprobis la akcepton de la 
konto pri la ““ Informilo.” 

La korespondisto -kaj propaganda sekretario de la 
Federacio (S-ro Percy Foster, Westbourne-road, Birk- 
dale)'petis, per la sekretario, la helpon kaj kunlaboradon 
de la sekretarioj de la federitaj grupoj al la kolektado 
kaj kunmetado de ĉiuspecaj informoj, rilate al grupoj 
kaj najbaroj urboj, kiuj ne enhavas grupojn, kiuj povos 
utili al la propagando. ? 

S-ro. Baxandall, F.B.E.A. (Lancaster), atentigis la 
federacianojn denove pri sia kliŝaro kaj ĝia efiko al la 
propagando kaj inter la grupo. Por pluaj informoj pri 
tiu Ĉi fako sin turnu al 23, Portland-street, Lancaster. 

Parolis S-ro Blaise pri kelkaj interesaj okazontaĵoj, 
ekzemple : la Brita Kongreso en Cheltenham, la Esper- 
anto-Tago ĉe la Blanka Urbo, la Mondkongreso de la 
Internaciaj Asocioj en Bruselo, k.c. . 

Pro la eksiĝo de F-ino M.- L. Jones, F.B.E.A.; oni 
elektis S-ron H. Brisbane Eldon, el Manchester, esti la 
prezidanto de la Federacio, por kiu honoro, akceptante 
la oficon, li tre dankis al la federacianoj. 
“Le ĉeestantaro akceptis la inviton de la St. Helens'a 
Grupo por la proksima konferenco, kiu okazos la gan de 
Julio, kiam promesas ĉeesti kaj bonveni la Federacion 
Lia Moŝto la Urbestro(S-ro A. Ĵ. Foote), kune kun kelkaj 
konsilantoj urbaj kaj instrufakaj. 

Fine, la vicprezidanto, S-ro Sydney Taylor, B.A., en 
bele esprimita kaj fervora parolado aludis al la venonta 
edziniĝo de F-ino Jones, kiun li nomis ““unu el. la 
gvidantaj steloj de Esperanto en Lancashire kaj 
Cheshire,” kiu ““ja montras la signojn pri kiuj parolis 
D-ro Zamenhof: : 

“ L' espero, l' obstino, kaj la pacienco, 
Ĵen estas la signoj per kies potenco 
Ni, paŝon post paŝo, post longa laboro, 
Atingos la celon en gloro.” 

Sia influo, proprapersone kaj per ŝiaj skribaĵoj, ĉiam 
estas al la konservado kaj gravigado de la altaj 
idealoj, sen kiuj Esperanto nemion valoros. Ŝi ĉiam 
penadis plibonigi la vojon por aliaj, kaj nun, ni feder- 
acianoj plenkonsente esperas, ke ŝia vojo kune kun ŝia 
edzo. estonta estos feliĉa, sendanĝera kaj amplena. 
Esprimante al. ŝi niajn bondezirojn kaj bonesperojn, 
ni deziras, ke ŝi forportu malgrandan memoraĵon de la 
Federacio por. kiu ŝi tiom multe faris, Tial, mi. nun 
transdonas ĉi tiun braceleton, esperante ke estontece ĝi 
memorigos ŝin. pri feliĉaj tagoj pasitaj inter la feder- 
acianoj de Lancashire kaj Cheshire.” ; 

F-ino Jones emocioplene respondis, dankante al. la 

    

federacianoj kaj dirante, ke tute ne estis necese iu
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memoraĵo ŝin rememorigi pri ŝiaj kvazaŭ gefratoj 
nordaj, inter kiuj Ŝi Ĉiam ricevis tiom multe: de “bonvolo 
kaj helpo. Parolis ankaŭ pri la servoj kaj-laboroj, kiun 
donis F.no Jones- alla Esperanta afero, S-roj H. B. 
Eldon, S-ro Woolfenden, S-ro Lewis (Manchester), k.c. 

Post temanĝo en Ja ‘ Drill. Hall,” -Summer-street, 
okazis bonege organizita vespera festo, miter kiuj 
troviĝis propaganda komedieto, de F-ino “Sharp: el 
Rochdale, nomata '“Sidiĝu, mi petas,” bonege kaj 
amuzi prezentata de kelkaj Rochdale-aj .gesam- 
ideanoj, kune kun diversaj muzikaj kaj deklamaj eroj 
kaj dancoj —F. J. W. 

Yorkshire.--La Y.E.F. kunvenis en Shipley la 28an 
de Majo. Estis proponite, aranĝi dum la Septembra 
motiato kunvenon de la tri grandaj federacioj, t.e. 
Lancashire kaj Cheshire, Nord-Orienta kaj Yorkshire'a 
Federacioj. La komitatanoj ĉeestantaj petis la sekre- 
tarion korespondi kun la aliaj sekretarioj por la aranĝo 
de tiu interkunveno. — La delegito at'la ĉiujara kunveno 
de la B.E.A. estis petita traŭsdoni al la kunveno la 
deziron de la V.E.F., ke la B.E.A; penu aranĝi, ke la 
ĝenerala kunveno okazu samtempe kun la ĉiujara Brita 
Kongreso.—F. G. M. 

PLIGRANDA BRITUJO. 
Aŭstralio.—Latila interesaj sciigoj regule aperantaj en 

The Australian Esperantist, nia afero nun firme progresas 
sur la suda kontinento. Tiun impreson konfirmas D-ro 
Pollen, ĵus reveninte el la /Antipodoj. En ĉiuj grupoj, 
kiujn li havis la plezuron viziti — li diras — i trovis 
varman entuziasmon kaj la veran spiriton de l' Esperant- 
ismo, Al ĉiuj samideanoj, kiuj tiel gastame lin 
bonvenigis dum lia vojaĝo, li sendas el la hejmlando 
plej koran saluton. — En EAsTr MAITLAND, N.S.W,, 
nova kurso kondukata de S-ro E. A. Pryke. Fondiĝis 
Esperantista Grupo kun nomo .““Stelo de l' Oriento.” 
Prezidanto, S-ro F. W, Bloore. Sekretario estas S-ro 
A.- Pryke,. -Konata komerca. firmo “ĉistiea- dissendis 
Esperantajn reklamilojn pri lavmaŝino. — Eŭ ADELAIDE, 
la zan de Aprilo, D.ro Pollen paroladis antaŭ granda 
aŭskultantaro en la Universitato. Prezidis Sro J.B. 
Anderson (Lothian Club). — En BRISBANE (Queensland) 
antaŭnelonge okazis la ĉiujara kunveno de la grupo. 
Oni organizis bonegan Esperantan. Ekspozicion; kaj 
utiligas ĉiun okazon por propagandi; go Knabaskoltoj 
esprimis. deziron lerni. Esperanton. — En KABRA,. per 
klopodo de S-ro Price, stariĝis nova grupo, ““La 
Kaprikorria Klubo.” —. En MELBOURNE stariĝis kurso 
Esperanta ĉe la loka !'Kujvo”” (V.M.C.A.), = Dank' 
al S-ro Price “ekzistas ankaŭ en - TOWNSVIULE 
(Q.), vigla ronde da geesperantistoj. — La Gildo de 
Esperantistaj Teozofianj nun kalkulas ĝrupojn en ii 
urboj tra Aŭstralio kaj Tasmanio: ' Oni sin turnu pri 
tio al S-ro B.. G. Watson, King's Hall, Phillip«strest, 
SYDNEY. Antaŭ la Sydney'a Loĝio de la Gildo Dsro 
Pollen paroladis kiam la vizitis la. urbon, 

N jo.—Ankaŭ en ĉi fiu lando D-re Pollen 
vizitis. multe da “Esperantejoj,: kaj konstatis kun 
plezuro la tre kontentigan progresadon, kiun faras 

sperantismo sub la aŭspicioj de la Novzelanda Esper- 
antista. Asocio kaj ĝia agema prezidanto; S-ro “Geo. 
Aldridge, ĝia fervera vicprezidantino, S-ino “Chapman- 
Taylor; kaj iliaj multaj entuziasmaj helpantoj. Laŭ la 
raportoj, kiujn sendis al ni diversaj lokaj samideanoj; 
lia vizito ĉiam multe kuraĝigis kaj fervorigis la vizite 
atojn. Ĝie la gazetaro lin intervjuis kaj detale traportis 
liajn paroladojn, kio bone efikis por atentigi la publikon 
prila granda progresado lastatenipe farita de mia movado; 
En AUCKLAND li paroladis antaŭ la: loka K.U.JA, 
sub la prezido «de “la: Hon-George' Fowlds; “Ministro! 
de'Y Publika Instruado. Eŭ WELLINGTON li parolis'ĉe 
la Marista Misio. Dumla kunveno publike interparolis 
kun li Esperante dekjara ĵunuleto; filo de grupsekretario 
Cernish. Multe da personoj ekinterosi£is 

an inclusive fee of £10 tosh 

kaj elaĉetis 

la tutan provizon da lerdiolibroj,. Poste di vizitis (HRISTe 
CHUROH. Rezulte de dia parolado ĉe la loku V.M.CJA.; 
oni decidis-aranĝi tie ĉiulundan Esperantan kurson, sub 
la. instruado .de- Sero. E.-D. Berastein.... Tre plena 
raporto aperis~en lagazetaro.— Nova; grapo fondiĝia 
en GISBORNE, rezulte de parolado farita ĉe la V.M.C;A. 
de'8-ro Penlington. Sekretario estas S-ro l. J.Quigley; 
ejo N.Z. Shipping Co., Gisborne, N.Z: ~=La WELIING- 
TON'a -Socialista .jurnalo, . The Commonweal, -enmetis 
artikolon:de kamarado C, H. Parker-el Wangaaui, pri 
la. Brita Socialista-Esperantista Ligo. Oni proponas 
formi similan ligon .en Novzelando. oe 
Singapore.—La Singapore Pree Press anoncas, ke la 

Esperantista. Societo. - citiea ĵus komencis. novan 
publikan kurson, Interesatoj komuniku kun Siro P.A; 
Benis, ĉe Sharpe, Ross kaj K-io. ' OJ 

Ekskurso al Danujo.—La aranĝoj ne “estas ankoraŭ 
definitive fiksitaj, tamen post konsidero- oni: trovas, ke 
pli oportune estus se ni ekiros la 24an de Aŭgusto por 
ke personoj, dezirantaj: ĉeesti la svedan kongreson 
okazonton tuj post la dana, povu tion fari. - Baldaŭ oni 
pretigos cirkuleron kun plenaj detaloj.—E. P: 5 

sa a on 
= eye 4 mioj 2 

The British Esperanto Association 
(Incorporated). sit 

Report:of Arnual General. Meeting of Members, held 
at St, Bride's Institute, Bride-lane,. London, E:C,, on 
Monday, June 13; 1910, at 6:p.m:... . 

Dr. J. Pollen, C.LE., LL.D., presided. 
Mr. W.E, Rolston- proposed, and. ‘Miss. Schafer 

seconded,. that the proceedings of the. meeting be 
conducted in the English language. Some objection 
was. raised to this, but-on the motion being.put to the 
vote it was carried by a. considerable: majority, 
“Scrutineers--Du the preposition’ of the Chairman, 
Mr. W. E. Rolston: and Mrs: W. Phillimore . were 
elected scrutinaers.ef the ballot-lists. Tedi SEES 

Councils Report. The Ohairman” introduceŭ - the 
Council's annual ‘report, and ‘in a short address sup- 
plemented the information given therein. “After a brief 
discussion on one or'two minor points; the Rev]. C. 
Rust proposed, and Mr. 'R. Sharpe seconded, that. the 
annual report of the Council “be adopted. The -resolu- 
tion was carried unanimously. oe : we 
Accounts.—The balance-sheet and accounts at April 

30, “1910, ‘were laid before the meeting, and the 
auditors’ report was read." The various items “ln the 
balance-sheet were ‘commented. upon by several mem- 
bers. Mr. FM. Sexton’ expressed’ the opinion that 
the larĝe deficit-on the year’s trading ‘showed that the 
Association “was in’a dangerous position. “The Chair. . 
man, in replying, - said that he did not: think’ there was 
any reason for alarm, especially as the actounts during 
the past few years have always shown a similar feature. 
Mr. J: M. Warden remarked that it should’ be borne in 
mind ‘that. our Association’ is ‘in’ thé natureof a philan, 
thropic and humanitarian institution, deserying from its 
members financial suppdrt beyond “the annual ‘subscrip« 
tion, and in his: knowledge many such bodies managed 
to carry on useful and-extensive operations even when 
their prospects seemed much worse than our own: On 
the motion ~of: Mr. U, E. Cowper, stcorded- by Mr. 
Warden, : the “accounts “presented o members vero 
accepted, sa mr Nn EANO a a MO 
Auditors. —It “being r6ported that Messrs: “Charles 

Comins~and Go. ofered themselves for re-election as 
aŭditors for the ensning' year, they were appointed at: 

    

  

     
International Financial Counce vetorred: 

to the report upen the proposed International Financial 
Council; printed on page 78 of Thu Bairisn Esperanrist



    

(Apiil, 1910), and -siated that no nominations of repre: 
sentatives had been received by.the Codnell. It was 

fore -resolved . to appoint the following :-—Mr. R. 
Sharpe; Mr.“H.-Fi Hbveler, Mr. J.M. Warden, and Dr. 
Pollen, with leave to the Council to appoint Substitutes 

if necessary, a 
Federations.—-It was stated by the Chairman that the 

groups had made ne communication in reference to the 
resolution passed at the last meeting of members, and, 
therefore, the Council had nothing to report. 

Officers and Council:—Mr. WE: Rolston, one of the 
scrutineers, announced the result ofthe examination of 
the ballot-lists as follows :-— 

| President. 
John Pollen, U,1.E., LL:D. 

Vice-Presidents. 

    

H. Bolingbroke Mudie. Clarence. Bicknell, 
Rey. J. G Rust, MA. |  FBEA | 

FBLA. = H. F. Hoveler(E. Ĉefeĉ). 
J. M. Warden, F.F.A., G. J. Cox, F.B. E.A. 

-F.B.E.A. oe A OT, Stead. 
Miss E.-A; Lawrence. 

Hon, Tredsurer-= -Berttam Chatterton, A-M.LC.E; 
Ordinary Councillors, —M. C. Butler, L.R.A.M:, Miss 

EA. Lawrence, F. L. G. Mardchal, B.A., Wi j. 
Glark, M.A., P. Kalisky: 

Special’ Councillors: —G. D. Buchanat, F.B.E.A., 
R: Sharpe; F.B.E,A., Rev. J. Beveridge, F.B.E.A., 
Jj: Ford, F.B: E.A., Di R. Legge, F.B. E.A. 

The announcement of thé abové elections was received 
with acclamation. ‘ 

Next Annual .General. Meeting.—The question -of the 
next annual general mééting was discussed, aiid the 
résolution of the infornial meeting in Cheltenham were 
mentioned. .-In connection, with. those resolutions, Mr. 
CU. E. Cowper expressed his disapproval, and. recom- 
monded that a postal vote be taker upon ‘the question 
whether the annual general imesting aŭd 'the. British 
Esperanto Congress should always be combined, and 
whether the annual meeting should be held-in London 
once in three years. The suggestion not being sup- 
ported, Mr. H. B. Mudie proposed the following 
resolution, which was seconded by Mt. J.-M. Warden, 
and carried :— ej : 

“ Thai ihe annual general meeting and Fourth British 
Congress be held at Whitsuntide, 1911, at such place as 
the Council. may determine, and that a suggestion for 
invitations to such a Congress appear in The British 
Esperantist.” ; I 

r. A. Tuke Priestman, of Bradford, requested that 
the Council. would consider- the. resolutions. ef the 
informal meeting ia Cheltenham, in view” of the faci 
that lŭ other years Whitsuntide “vould -oceŭr~in May, 
at which time, under the present rules; the general 
meeting could not be held... ne 

The Chairman.concluded the meeting by an address 
thanking the members on behalf. of himself and col- 
leagues just elected to the Counvil. -.A vote ‘of thanks 
on behalf of the scrutineers and staff of the Association 
was also proposed and carried. ; 

* o l an 

Council Meeting. B.E.A. 
„ Minutes of meeting. held ai Si. Bride's lnstilŭie, 
Bride-lane, London, -E.C., on Monday, June 13, 1910, 

at the conclusion of-the annual general meeting of 
menibers, : : o 
= 'Present—Dr. ]. Pollen (Chairman), -Mr. 'G. L. 
“Browne, Mr. B. Chatterton; “Mr... “E.. Cowper, Mr. 

Fairman, Miss M. R. Henningsen, G. J. Cox, Mr, CoA 
Mr. Harrison Hill, Miss. C. 

  

       

  

tT, CIA. 
Hin 2 M. Holmes, ‘Mr. A. Honey- 

gett, Miss E. -.kawDence, Mr. A.B. Mudie, Miss E; 
“O'Brien, Mr. W. Phillimore, Mri. WE. Rolsion, Rev, 

  ‘Council when expedien 

139 
J.C, Rust, Miss A. Schafer, Mr. A. Sharp, Mr. J. M. 
Warden, : 8 ras a 

Mr. G. Ledger, Mr. 

  

jin: Attendance.-Mr. A. Blott, 
E. A. Millidge, Mr. A: E: Wackrill, the Secretary. 
Minutes.The minutes of the previous meeting were 

read, approved, and signed. h J 
Councillors, —Miss E. A. Lawrence and Mr. G. j. Cox, 

both holding seats. on the Council (as vice- president 
and ordinary councillor) tendered their resignation from 
the latter office. Such resignations were accepted, and 
in view of the vacancies thereby caused, it was proposed 
by Mr. H. B. Mudie, and seconded by ‘Mr..B. Chatter- 
ton and carried, that Colonel W..A. Gale and the Rev. 
A. J. Edmonds be elected as substitutes, ' 

Solicttor.—A letter was read from Mr. Blott in which 
he tendered. his resignation as solicitor in consequence 
of his desire to lighten the expenditure, and also in 
order again to have the opportunity of occupying a seat 
on the Council. The letter further explained that the 
legal work in the past had been slight, and that in 
future Mr. Blott would be prepared to give any advice 
or assistance free of charge. Mr. Blott was heartily 
thanked for his generous offer, and his resignation 
accepted. 
Sub-Commiitees.—The following sub-committees were 

formed as follows :— 
Emergency.—The President, the eight vice-presidents, 

the hon. treasurer, the hon. secretaries of the sub: 
committees. uorum, three. 
Executive.—The whole of the Council, seven to 

form a qŭuoriim. . 
Education. —Mr., W. ]. Clark, M.A., Mr. C. E. Cowper, 

Miss Jolly, M.A., Mr. D. H. Lambert, B.A., Miss E. A. 
Lawrence, Mr. G. Ledger, Mr. C. T. MacGregor, Mé. 
E. A, Millidge, Mr. J. Ĉ. Neil, Mr. W. Phillimore, Mr. 
W. Pope; Miss A. Schafer, Mr. J. Wilson. 
Advisory. — Mr. John Ellis, Mr. D. H. Lambert, B.A, 

Mr. G. Ledger, Mr. W. Mann, Mr. E. A. Millidge, Mr. 
F. M. Sexton, Mr. A. E. Wackrill. / , 
Journal.—Mr. H, Clegg, Miss E..A. Lawrence, Mr. 

W. Mann (editor), Mr. E. A. Millidge, Mr. H. B, Mudie, 
Miss A. Schafer, Mr. A. E. Wackrill. 
„Zechntcal Voĉabularies.——Mxr. C. E. Cowper, Mr. J.C. 
Fligel, Mr. D. H. Lambert, B.A., Mr. G. Ledger 
(setretary), Mr. A. E-Lee, Mr. H. F; Lowe, M.A., Mr. 
W. Mann, Mr. W. E. Rolston, Miss A, Schafer; Mr. 
F..M. Sexton, Mr. A. Sharp: B.Sc. 
Examinations.—Mr, J, Blaikie, M.A., Mr. L. J. Caw, 

Mr. J. Ellis, Mr. E. L. Kearney, M.A., Mr. D. H. 
Lambert, B.A., Mr. C. T. MacGregor, Mr. E. AL 
Millidge, Mr. J. Rhodes, Mr. J. Robbie, Rev. j. GC. 
Rust, Mr. A. E. Wackrill, Mr. J. M. Warden. 
SongsBook.—Mr. M. C. Butler, Mr. Harrison Hill, Mr. 

H. B. Mudie, Miss A. Schafer, Mrs. Sheehan. 
Book Sales.Mr. B. Chatterton, Mr. E. A. Millidge, 

Mr. H. B. Mudie. 
Censer—~Mr. D. H. Lambert, B.A. Mr. W. Mann, 

Mr. E. A. Millidge, Mr. W. Morrison, Mr. H. B. Mudie; 
Mr. S. Nicholl, Rev. J. C. Rust, M.A., Mr. A. E. 
Wackrill, Mr. J. M. Warden. 
Finance.—Mr. H. B. Mudie. 
Propaganda,.—Mr._ G.. L. Browne. (secretary), Mr. 

C. E. Cowper, Mr. G. J. Cox, Mr. Harrison Hill, Miss 
E. A. Lawrence, Mr. F. L. G. Maréchal, Mr, H. B. 
Mudie, Mr. W, E. Rolston, 

Washington Congress,—Mr. C. A. Fairman inquired 
whether the Council weuld appoint a delegate at the 

* above Congress, but it was pointed out that Dr. Pollen 
himself intended to visit Washington, and would repre- 
sent the Association. 7 

Method of Nominating Council.—-Mr. WHoreysett 
suggested that this subject réceive the attention of the 

, and the Council ananimously 
concurred, :



   
The British Esperanto Association 

(Incorporated). . A 
CANDIDATES FOR MEMBERSHIP. 

ExTRACI FROM RULES.—“ If no objection shall be iadged within 
fourteen days, the Secretary shall inform. the candidate that he is 
admittedas amember.” : : 
W. ANDERSON, c/o Wright, Stephenson and Co., Lid., Crescent, 

lnvercargili, New Zealand; Miss P. ASHTON, gs, Bottoms-terrace, 
Hollinwood, Oldham; Mrs. C. BANKS, 17, Salisbury-road, Wood 
Green, London, N.; T. H. CAMERON, clo Comptroller of Stores, 
Midland Junction, Western Australia} Mrs.8: A. ĈLEMENTS, 1200, 
Bidwell-street, Vancouver, B.C. ; Dr, E. Li: DOMPSTON, Craseshaso- 
booth, Rawienstaŭ; D. Crispin, "Reno, Potters-road, New 
Harnet; H. BRISBANE -ELDON, 127, Chorlton-road, Old Trafford, 
Manchester; C. UC. ELLiOTT, 36, Castle-road, Liscard, Cheshtre.; 
F, F. ErcmeLrs, 14 Maple-road, Poole; Dorset: G. E. HANNAH, 
Accounts Branch, Railway Department, Ferth, Western Australia ; 

- V. Hawkes, “ Hermitage,” Poole, Darset; F. A, JOHNSON, 70, 
Patrick-road, West Bridgford, Notts. ; D. KENNEDY, 134, Ingteby- 
drive, Glasgow ; D. J. MacLennan, c/o Comptroller of Accounts, 
Railway Department, Perth, Western Australia; S, W. Mitcaure, 
8, Daimeny-road, Tufnell-park, N.; Nirs. M. L. Paxron, Suffolk 
House, Cypress-road, Newport, LW. ; FH. PERkins, 297, Wilton- 
avenue, Toronto, Canada ; H. Rickerrs, Junior Constitutional Club, 
Piccadilly, London, W.; Miss M. Rou.ston, The infirmary, Leek, 
Staffs. ; Fe H. H. Searzz, 10, Hill-parkecrescent, Plymouth: F. J. 
SrronG, 19, Chester-street, Coventry ; MAx J. E. TILNEY, 8, Ashburn- 
ardens, South Kensington, S.W. $ R. E. ViVIAN, 799, Hessle-rond, 

miu ; R. 8. WALKER, 26, Pitchford-street, est Ham-lane, 
London, E.: W.B. WESTMANCOTE, 47, Courtenay-street, Chelten- 
ham ; Dr. C, E. WHBELER, 5, Devonshire-street, Portland-place, W. 

PASSED PRELIMINARY EXAMINATION, 
XMiss N. P. Swan, VIDAL ABONTIZ, E, E. JACOBSON, Liver- 

pool; 1), Minus, *A. Harwoop, Mrs, Wurremoss, R. AsHwoRTH, 
R. Tasker, “Miss N. CLAYTON, dcerington; Rev. C, GRIFFITHS, 
XMissOLIVE B. GRIFFITHS, Ramsbottom ; “Miss C. A. DERBY, Pork; 
SW. E. Davixs, Rhondda, S. Wales; ”W. R. NEWTON, “J, B, 
Younc, Manchester; J. R. ENTWISLE, Swinton; ). WESTWELL, 
T, RiMMER, Miss E. H. ALKER, Mrs. S. E. BATE, ROBT. VALLANCE, 
Henry BROWN, S. COTTRILL, Wu. SEPHTON, Wu, BATE, H.C: 
Lewis, W. E. GARNER, St, Helens. 

PASSED ADVANCED EXAMINATION. 
XMiss A. G. CALDWELL, Miss M. A. CALDWELL, Miss E. E. 

ARROWSMITH, Leigh ; Miss Anna M. Swann, Miss W, M. FULTON, 

    

Liverpool; J..J< Roserrson, Egremont, Cheshire 3 *W.,Seavicr, Childers Queensland, Ansipelia; Miss A. Haxninesen, Kentish Timon, London, “NIV: * Migs -A “K.O McMustriz, Edinburgh (blindulino); 8. ARDREW, Fiehiing, New Zialamd» AMiss M-AJ EMERSON, Darlington; Nirs, TRORLEV- BROWN, “Maluern- Wells; A, N. RONTREE, Sunderland; De, AH, MiLLER, Morevich. 
  

” Denotes that the candidate has passed with distinction. 

„e Ba, 

MONDONACOJ. 
D-ro G. Johnstone Stonef '. ... UD o o 
Kolonelo W. A. Gale, Wimbledon cs prolo 
S-ro Rhodes Marriott, Manchester „.. ae 8 50 
S-ino Theodore, Lianfair, Kimrujo 3: 0. 0 10° 0 
Kongreso en Leeds, 1909.—Personoj, kiuj pagis la 

Kongreson Fotografaĵon, kaj ankoraŭ ne ĝin ricevis, 
bonvolu skribi al.S-ro J]J. M. Warden, 28, St, Andrew- 
square, Edinburgh. : : 

Alvoko al la Progresemuloj.—Ni konigas alvi la 
fondon de asocio, kies nomo .estas. 4 Esperantista 
Laboristaro,” kaj kies celo estas propagandi Esperanton en la laboristaj medioj (socialistaj «grupoj, sindikatoj, 
kooperativoj). “Nia ambicio estas krei en ĉiu lando 
sekcion ati filion de nia Esperantista Laboristaro. 
Estas necesege grupigi ĉiujn. fortojn por veki la indife- 
rentulojn kaj triumfigi niajn sociajn ideojn, uzante 
Esperanton en niaj internaciaj rilatoj. . Ĉiuj interesatoj 
petu la regularon al la Esperantista. Laboristaro, :29, 
rue Boyer, Paris, Francujo. 

Notice Is hereby given that the next 
meeting of the Council of the B.E.A. 
will be held on Monday, July 1, at ihe 
offioes of the Association, 133, High Holborn, 
London, W.£., at 6.30 p.m. Following meet- 
ing, August 8. 

  

Fako de Korespondado Internacia (F.K.L.. 
Sub:tiu ĉi rubriko oni enpresas malgrandajn anoncojn de tiuj el niaj legantoj, kiuj. deziras korespondadi kun alilanduloj. Ĉiu anoncanto devas pagi ses pencojn (25.spesdekojn) por trilinia enpresaĵo kiel sube (pli' ol iri linioj po tri pencoj por ĉia komencita linio); Ĉiu MEMBRO de la Asocio havas la rajton fari unu enpresaĵon senpage. Bonvoli: skribi leneble, rekte al la Redakcio. 

61. Plymouth (Anglujo) —S-ro R. N. Micklewood, 5, Sh 
Michael's-tervace, deziras korespondadi poŝtkarte aŭ, letere kun 
gesamideanoj en Norvegujo, Svedujo kaj Holando. - Ĉiam kaj tuj 
respondos. 

762. Barcelono (Mispanujo).—S-ro David Llop, Luna, 6. deziras 
korespondadi kun alilandaj geesperantistoj, nepre ĉiam respondos. 

763. Troyes (Mube), Franoujo. — S-ro Marcel Combe,’ & Z Ecole 
Normale, deziras korespondi kun angla junulo aŭ junulino, letere aŭ 
poŝtkarte. : 

764. Glasgow (Skotlando).—S-ro C.B, Mabon, komponisto, 50, 
St. George's-rind, deziras korespondi pri. individualismo, personaj 
rajtoj, la intermacia virina movado aŭ muzikartaj aferoj. 

765. Gerona (Hispanujo).— S-ro Ernesto A. Dalmin, Strato 
Babsterias 24, deziras korespondi kun alilandanoj poŝtkarte kaj 
interŝanĝi poŝtmarkojn. : 

466, Rybinsk sur Volga 
korespondi kun alilandanoj. 

767. Budapest (Hungarujo) —S-ro Nagy Jozef, stud. : nedo, 
15 hatas te. 39, 1/2, deziras interŝanĝi poŝtmarkojn kaj poŝtkartojn. 

768. Gyor (Hungarujo). —S-ro Tokdes Jozef, stud, med., Visurter 
9, deziras interŝanĝi poŝtmarkojn kaj poŝtkartojn; - - : 

(Rusujo), —S-ro “N, Ivenskj deziras 

469. Lontion (Anglujo)—S-ro. H.-van Etten, 66; Fenmicsroad,”' 
East Dulwich, deziras korespondadi kun. Ziulandanoj per. poŝtkartoj 
nur kun vidaĵoj de Romaj Katolikaj preĝejoj. Ĉiam respondos... 

770. Saint Denis (Seine), Francujo. —S-ro Georges Cadian,.9; Rue 
Deszobry, deziras interŝanĝi poŝtkartojn kun samideanoj ĉiulandaj, 

731. Erith (Kent), Angiujo.-S-ro D, W. M. Jenkins, 7, Marĥei- 
buildings, deziras korespondi kun juna hispana fraŭlino, poŝtkarte 
aŭ letere, Ĉiam respondos. ; 

772. Charlestown (Cornwall), Anglujo. S-ro Victor A: P. Hayman, 
Custom House, deziras korespondadi kun gesamideanoj. el aliaj 
landoj pkarte: ' Ĉiam: kaj tuj-respondos. : Sel. 

773. Mohart (Tasmania), Aŭstralio. —F-ino-A. Beckett, 177, Davey- 
street, deziras korespondadi-per Iktero aŭ poŝtkarto. Oran 

774, London, .8.E.  (Anglujo).—Khalid ' Sheldrake Effendi, 155, 
Boysén-road, 7 deziras korespondadi “kun muslimaj samideanoj 
ĉiulandaj pri Islamaj aferoj, : l 

775, Bourton-on-the-Water (Gloa.), Anglujo.—-F-ino F. Reyno'ds, 
Camp House, kaj siaj amikinoj deziras korespondi kun alilandulinoj 
per ilustritaj poŝtkartoj aŭ letere. | cas : 

776. Windsor, Anglujo —F-ino M. Thompson, 2, Claremontrrond, 
kaj Fiino-N. Powers, 96, Grove-road,. deziras interŝanĝi ilus. “poŝt- 
kartojn kun alilandaj gesamideanoj aŭ korespondi letere kun 
samideaninoj. o 7 oe s * : : 

777. Barosiona (tiispanujo). —S-ro “Ramon Figuerola, Munfaner 
120, Pral 29, deziras korespondadi per ilustr. pkartoj kaj interŝanĝi 
gazetojn.. Ciam kaj tuj-responidos, ~.: aso 7 

778: Pittsburg (Penna.), U.8.A.—S-ro W. E. Winn, P.O. Box 464, 
deztras korespondadi kaj. miterŝanĝi iluste, kartojn, kun'Ĉiulandaŭoj ; 
preferas kartojn kun portretoj de eminentuloj. = uj respondos. = (72. 

79. St. “Peterburgo (Rusujo)-=S-ro 5. Petrov,” Mfustadsskaĵn 
7 ku,'30, deziras interŝanĝi poŝtmarkojn, donas rusajn. kaj-de rasa 
poŝto en Crete. SEM bit, kreas KEL 6 RAE a ka SV (68) 

780. Toronto: (Ontario), Kanado—S-ro Bl. Perkins, 297, Wilton- 
ayenue, deziras korespondadi kun Eŭropaj samideanoj. pri, seriozaj 
aferoj — filozofio, konfrati-alkoholismo, laboraj afero,    

    

„78. Borten. (apud. Manchester); Anglujo —S-ro (Esp No. ray at Ramonet FEST 
korespondantoj rumarku lian ncvan adisson, 1    


